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on 7 December 1944
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อนุสัญญา 
วาดวยการบินพลเรือนระหวางประเทศ๑

  
  

 PREAMBLE คําปรารภ 

WHEREAS the future development of international civil aviation  can 

greatly help to create and preserve friendship and understanding among 

the nations and peoples of the world, yet its abuse can become a threat 

to the general security; and 

WHEREAS it is desirable to avoid friction and to 

promote that cooperation between nations and peoples upon which the 

peace of the world depends; 

THEREFORE, the undersigned governments having 

agreed on certain principles and arrangements in order  that  

international  civil  aviation  may  be developed in a safe and orderly 

manner and that international air transport services may be established on 

the basis of equality of opportunity and operated soundly and 

economically; 

Have accordingly concluded this Convention to that end. 

โดยที่วิวัฒนาการของการบินพลเรือนระหวางประเทศในอนาคตสามารถ

กอใหเกิดและรักษาไวซึ่งมิตรภาพและความเขาใจตอกันในระหวางชาติและ

พลเมืองของโลก แตอยางไรก็ดี การฝาใชการบินพลเรือนก็จะกลายเปนภัยตอ

ความมั่นคงทั่ว ๆ ไป และ 

โดยที่เปนที่ปรารถนากันในอันที่จะหลีกเลี่ยงการกระทบกระเทือนกันและจะ

สงเสริมการรวมมือระหวางชาติและพลเมืองซึ่งสันติภาพของโลกจะมีไดก็ดวยการ

รวมมือเชนนั้น 

ฉะนั้น บรรดารัฐบาลที่ลงนามไวขางทายนี้ไดตกลงในหลักการและขอตกลง

บางประการ เพื่อใหการบินพลเรือนระหวางประเทศไดวัฒนาการไปในทางที่

ปลอดภัยและมีระเบียบ และเพื่อใหบริการขนสงทางอากาศระหวางประเทศไดจัดตั้ง

ขึ้นโดยไดรับโอกาสอยางเสมอภาคเปนมูลฐาน และใหดําเนินการไปในทางที่ม่ันคง

และถูกตองตามหลักเศรษฐกิจ 

จึงไดกระทําอนุสัญญานี้ขึ้นเพื่อใหไดผลดังกลาว 

  
PART I ภาค ๑ — การเดินอากาศ 

AIR NAVIGATION  
  

CHAPTER I หมวด ๑ 
GENERAL  PRINCIPLES 

AND APPLICATION OF THE 
CONVENTION 

หลักการทั่วไป และการใชอนุสัญญานี้

  
                                                                                 
1

 ICAO Doc.7300/7 (7th ed.–1997); in force on 4 April 1947; 187 parties as at 30 June 2001. Thailand deposited the 
notification of ratification on 4 April 1947; thus, according to Article 91 (b), for Thailand, the Convention entered into 
force on 4 May 1947. 
๑ ราชกิจจานุเบกษา ต.๕๙ ล.๖๘, ๒๕ ก.ย. ๒๔๙๔, น.๑๓๔๗  อนุสัญญาฉบับนี้มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๔ เมษายน พ.ศ. ๒๔๙๐ 
และ ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีภาคีทั้งหมด ๑๘๗ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๔ เมษายน พ.ศ. ๒๔๙๐ 
ดังนั้น ตามขอ ๙๑ (ข) อนุสัญญาฉบับนี้มีผลใชบังคับสําหรับประเทศไทยเมื่อวันที่ ๔ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๙๐ การจัดหัวขอและ
ยอหนาไดทําตามตนฉบับของแตละภาษา จึงทําใหมีรูปแบบตางกัน อนึ่ง ผูจัดพิมพตองขออภัยที่เลขในเชิงอรรถภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษไมตรงกัน 
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Article 1 ขอ ๑ 

Sovereignty อธิปไตย 
The contracting States recognize that every State has complete and 

exclusive sovereignty over the airspace above its territory. 

บรรดารัฐผูทําสัญญายอมรับนับถือวาทุกรัฐมีอธิปไตยโดยเฉพาะและสมบูรณ 

เหนืออวกาศ
๒

 บนอาณาเขตของตน 

Article 2 ขอ ๒ 
Territory อาณาเขต 

For the purposes of this Convention the territory of a State shall be 

deemed to be the land areas and territorial waters adjacent thereto 

under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of such State. 

เพื่อความมุงประสงคแหงอนุสัญญานี้ อาณาเขตของรัฐหนึ่งใหหมายความวา

พ้ืนที่ดินและทะเลในอาณาเขตที่ติดตอกับพ้ืนที่ดินนั้น ซึ่งอยูภายใตอธิปไตย อธิ

ราชย อารักขา หรืออาณัติของรัฐนั้น 

Article 3 ขอ ๓ 
Civil and state aircraft อากาศยานพลเรือนและอากาศยานราชการ 

(a) This Convention shall be applicable only to civil aircraft, and 

shall not be applicable to state aircraft. 

(b) Aircraft used in military, customs and police services shall be 

deemed to be state aircraft. 

(c) No state aircraft of a contracting State shall fly over the 

territory of another State or land thereon without authorization by special 

agreement or otherwise, and in accordance with the terms thereof. 

(ก) อนุสัญญานี้ใหใชบังคับแกอากาศยานพลเรือนเทานั้น มิใหใชบังคับแก

อากาศยานราชการ  

 
(ข) อากาศยานที่ใชในบริการฝายทหาร ศุลกากร และตํารวจ ใหถือวาเปน

อากาศยานราชการ 
(ค) อากาศยานราชการของรัฐผูทําสัญญารัฐใดจะบินเหนืออาณาเขตของ

อีกรัฐหนึ่งหรือลงบนอาณาเขตนั้นมิได นอกจากจะไดรับอนุญาตโดยความตกลง

พิเศษหรือโดยวิธีอื่น และจะตองปฏิบัติตามขอกําหนดในความตกลงหรือวิธีเชนวา

นั้น 
(d) The contracting States undertake, when issuing regulations 

for their state aircraft, that they will have due regard for the safety of 

navigation of civil aircraft. 

(ง) บรรดารัฐผูทําสัญญารับรองวา ในการออกขอบังคับสําหรับอากาศยาน

ราชการของตน  ตนจะคํานึงถึงความปลอดภัยของการเดินอากาศของอากาศยาน

พลเรือน
๓

  
  

Article 3 bis2
ขอ ๓ ทวิ

๔

 
๒ ในคําแปลอยางเปนทางการนี้ เกือบทั้งฉบับแปล “airspace” วา “อวกาศ” (ยกเวนขอ ๘๗ แปลวา “อากาศ”) ซึ่งหากพิจารณาใน
บริบทปจจุบันแลว อาจพบวาเปนคําแปลที่ไมคอยจะตรงนัก เพราะมีวิชากฎหมายอวกาศ (Space Law) เกิดขึ้นมาอีกสาขาหนึ่ง ถาจะ
แปล "airspace" วา "อวกาศ" ก็ควรแปล "outer space" วา "อวกาศชั้นนอก" หรือ “หวงอวกาศดานนอก” แตถาจะแปล "airspace" 
วา "หวงอากาศ" ก็ควรแปล "outer space" วา "หวงอวกาศ" เพราะสองคํานี้เปนขอความคิดที่คูกัน อนึ่ง ความนิยมทั่วไปมักแปล 
"airspace" วา "หวงอากาศ" กรมการบินพาณิชยแปลคํานี้ในภาคผนวกที่ ๒ ของอนุสัญญาชิคาโก วา "นานฟา" ศัพทนิติศาสตร 
อังกฤษ–ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๔๑, น.๑๕) แปลวา "ยานอากาศ" และคําแปลอยางเปนทางการของอนุสัญญาวาดวย
ความผิดและการกระทําอื่น ๆ บางประการที่กระทําบนอากาศยาน ใชคําวา “นานอากาศ” 
๓ คําแปลในราชกิจจานุเบกษาไมปรากฏขอความในวรรค (ง) นี้ ผูจัดพิมพเขาใจวาเปนการพิมพตก จึงไดใสคําแปลอยางไมเปน
ทางการเพิ่มเขามา 
 
2

 Protocol relating to an amendment to the Convention on International Civil Aviation [Article 3 bis] Signed at 
Montreal on 10 May 1984; ICAO Doc. 9436 (1984); in force on 1 October 1998; 119 parties as at 30 June 2001. 
Thailand deposited the instrument of ratification on 12 July 1985.  
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(a) The contracting States recognize that every State must refrain 

from resorting to the use of weapons against civil aircraft in flight and 

that, in case of interception, the lives of persons on board and the safety 

of aircraft must not be endangered. This provision shall not be 

interpreted as modifying in any way the rights and obligations of States 

set forth in the Charter of the United Nations. 

(b) The contracting States recognize that every State, in the 

exercise of its sovereignty, is entitled to require the landing at some 

designated airport of a civil aircraft flying above its territory without 

authority or if there are reasonable grounds to conclude that it is being 

used for any purpose inconsistent with the aims of this Convention; it 

may also give such aircraft any other instructions to put an end to such 

violations. For this purpose, the contracting States may resort to any 

appropriate means consistent with relevant rules of international law, 

including the relevant provisions of this Convention, specifically 

paragraph (a) of this article. Each contracting State agrees to publish its 

regulations in force regarding the interception of civil aircraft. 

(ก) บรรดารัฐผูทําสัญญายอมรับนับถือวาทุกรัฐตองละเวนจากการใช

อาวุธตออากาศยานพลเรือนในขณะทําการบิน และในกรณีที่มีการสกัดกั้น อากาศ

ยานและชีวิตของบุคคลบนอากาศยานและความปลอดภัยของอากาศยาน

จะตองไมตกอยูในภยันตราย บทบัญญัตินี้ มิใหตีความไปในทางแกไข

เปลี่ยนแปลงสิทธิและขอผูกพันของรัฐตาง ๆ ตามที่ปรากฏในกฎบัตรแหง

สหประชาชาติ 

 
(ข) บรรดารัฐผูทําสัญญายอมรับนับถือวาในการใชอธิปไตยของตนนั้น ทุก

รัฐมีสิทธิที่จะกําหนดใหอากาศยานพลเรือนทําการบินลง ณ สนามบินที่กําหนดได 

ถาอากาศยานพลเรือนนั้นทําการบินอยูเหนืออาณาเขตของตนโดยมิไดรับอนุญาต 

หรือหากมีเหตุผลอันสมควรที่ชี้ใหเห็นวา ไดมีการใชอากาศยานพลเรือนนั้นเพื่อ

ความมุงประสงคใด ๆ ที่ขัดกับจุดประสงคของอนุสัญญานี้ ทุกรัฐสามารถสั่งอากาศ

ยานนั้นใหปฏิบัติตามคําสั่งอื่นใดไดอีกดวยเพื่อยุติการฝาฝนเชนวานั้น ดวยความ

มุงประสงคนี้ รัฐผูทําสัญญาจะตองใชวิธีการที่เหมาะสมซึ่งสอดคลองกับกฎหมาย

ระหวางประเทศที่เกี่ยวของ รวมทั้งบทบัญญัติที่เกี่ยวของแหงอนุสัญญานี้

โดยเฉพาะอยางยิ่งวรรค (ก) แหงขอนี้ รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐตกลงที่จะจัดพิมพ

ระเบียบของตนที่ใชบังคับเกี่ยวกับการสกัดกั้นอากาศยานพลเรือน  
(c) Every civil aircraft shall comply with an order given in 

conformity with paragraph (b) of this Article. To this end each contracting 

State shall establish all necessary provisions in its national laws or 

regulations to make such compliance mandatory for any civil aircraft 

registered in that State or operated by an operator who has his principal 

place of business or permanent residence in that State. Each contracting 

State shall make any violation of such applicable laws or regulations 

punishable by severe penalties and shall submit the case to its competent 

authorities in accordance with its laws or regulations. 

(d) Each contracting State shall take appropriate measures to 

prohibit the deliberate use of any civil aircraft registered in that State or 

operated by an operator who has his principal place of business or 

permanent residence in that State for any purpose inconsistent with the 

aims of this Convention. This provision shall not affect paragraph (a) or 

derogate from paragraphs (b) and (c) of this Article.  

(ค) อากาศยานพลเรือนทุกลําจะตองปฏิบัติตามคําสั่งตามวรรค (ข) แหงขอ

นี้ ดวยเหตุนี้รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐจะตองตราบทบัญญัติที่จําเปนขึ้นไวใน

กฎหมายหรือระเบียบขอบังคับของตน เพื่อบังคับใหอากาศยานพลเรือนที่จด

ทะเบียนในรัฐของตน หรือที่ทําการบินโดยผูประกอบการซึ่งมีถิ่นที่ในทางธุรกิจ

สําคัญหรือมีถิ่นที่อยูถาวรในรัฐของตนถือปฏิบัติ รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐจะตองถือ

วาการฝาฝนกฎหมายหรือระเบียบขอบังคับเชนวานั้นมีโทษสถานหนัก และจะตอง

ยื่นเรื่องราวเสนอตอเจาหนาที่ผูมีอํานาจตามกฎหมายหรือระเบียบขอบังคับของ

ตน 

 

 
(ง) รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐจะตองกําหนดมาตรการ  ที่ เหมาะสมเพื่อ

หามการจงใจใชอากาศยานพลเรือนที่จด ทะเบียนในรัฐของตน หรือที่ทําการบิน

โดยผูประกอบการซึ่งมีถิ่นที่ในทางธุรกิจสําคัญหรือมีถิ่นที่อยูถาวรในรัฐของตน เพื่อ

ความมุงประสงคใด ๆ อันไมสอดคลองกับเจตนารมยแหงอนุสัญญานี้ บทบัญญัติ

นี้จะไมกระทบกระเทือนวรรค (ก) หรือทําใหวรรค (ข) และ (ค) แหงขอนี้ลด

ความสําคัญลง 

Article 4 ขอ ๔ 
Misuse of civil aviation การเขวใชการบินพลเรือน 

 Each contracting State agrees not to use civil aviation for any 

purpose inconsistent with the aims of this Convention. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐตกลงวาจะไมใชการบินพลเรือนเพื่อความมุงประสงคใด 

ๆ ที่ขัดกับจุดประสงคของอนุสัญญานี้ 
  

CHAPTER II หมวด ๒ 
FLIGHT OVER TERRITORY OF 

CONTRACTING STATES 
การบินเหนืออาณาเขตของรัฐผูทําสัญญา

                                                                                                                                                                                                                                                                             
๔ คําแปลอยางไมเปนทางการ ขอบทนี้มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๔๑ และ ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มี
ภาคีทั้งหมด ๑๑๙ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๑๒ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๒๘ 



20 Department of Aviation : กรมการบินพาณิชย 

 

 Compiled by P. Pompongsuk  

                                                                                

  
Article 5 ขอ ๕ 

Right of non-scheduled flight สิทธิของการบินที่ไมมีกําหนด 
Each contracting State agrees that all aircraft of the other 

contracting States, being aircraft not engaged in scheduled international 

air services shall have the right, subject to the observance of the terms of 

this Convention, to make flights into or in transit non-stop across its 

territory and to make stops for non-traffic purposes without the necessity 

of obtaining prior permission, and subject to the right of the State flown 

over to require landing. Each contracting State nevertheless reserves the 

right, for reasons of safety of flight, to require aircraft desiring to 

proceed over regions which are inaccessible or without adequate air 

navigation facilities to follow prescribed routes, or to obtain special 

permission for such flights. 

Such aircraft, if engaged in the carriage of passengers, cargo, or 

mail for remuneration or hire on other than scheduled international air 

services, shall also, subject to the provisions of Article 7, have the 

privilege of taking on or discharging passengers, cargo, or mail, subject to 

the right of any State where such embarkation or discharge takes place to 

impose such regulations, conditions or limitations as it may consider 

desirable. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐตกลงวา  บรรดาอากาศยานของรัฐผูทําสัญญาอื่น 

ๆ ซึ่งมิไดดําเนินบริการเดินอากาศระหวางประเทศประจํามีกําหนด ยอมมีสิทธิที่

จะทําการบินเขามาในอาณาเขตของตน  หรือบินผานอาณาเขตของตนโดยไม

แวะลง และแวะลงมิใชเพื่อการคาไดโดยไมจําเปนตองขอรับอนุญาตลวงหนา แต

จะตองปฏิบัติตามขอกําหนดแหงอนุสัญญานี้ และรัฐที่อากาศยานนั้นทําการบินอยู

เหนือมีสิทธิที่จะสั่งใหแวะลงได แมกระนั้นก็ดี รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐสงวนไวซึ่ง

สิทธิที่จะสั่งอากาศยานซึ่งปรารถนาจะบินไปเหนือภูมิภาคที่ไมมีทางเขาไปถึงหรือที่

ไมมีเครื่องอํานวยความสะดวกในการเดินอากาศเพียงพอใหทําการบินตาม

เสนทางบินที่กําหนดไว หรือใหขอรับอนุญาตพิเศษสําหรับการบินเชนวานั้น ทั้งนี้

เพราะดวยเหตุผลเกี่ยวกับความปลอดภัยของการบิน 
ถาอากาศยานเชนวานั้นทําการรับขนคนโดยสาร สินคา หรือไปรษณียภัณฑ

๕
 

โดยไดรับสินจางหรือคาเชาแตกตางกับบริการเดินอากาศระหวางประเทศประจํามี

กําหนดภายใตบทบัญญัติขอ ๗ อากาศยานนั้นยอมมีเอกสิทธิที่จะขนถายคน

โดยสาร สินคา หรือไปรษณียภัณฑขึ้นหรือลงไดดวย แตเม่ือมีการขนถายขึ้นลงเชน

วานั้น รัฐมีสิทธิที่จะวางขอบังคับ เงื่อนไข หรือขอจํากัดในการนี้ไดตามที่พิจารณา

วาจําเปน 

Article 6 ขอ ๖ 
Scheduled air services บริการเดินอากาศประจํามีกําหนด 

No scheduled international air service may be operated over or into 

the territory of a contracting State, except with the special permission or 

other authorization of that State, and in accordance with the terms of 

such permission or authorization.
3

บริการเดินอากาศระหวางประเทศประจํามีกําหนด จะดําเนินการบินเหนือ

หรือเขาไปในอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญามิได นอกจากจะไดรับอนุญาตพิเศษ 

หรืออนุญาตอยางอื่นจากรัฐนั้น และจะตองปฏิบัติตามขอกําหนดในใบอนุญาต

เชนวานั้น
๖

  

 
๕ โดยสวนใหญแลวคําแปลนี้จะสะกดวา “ไปรษณียภัณฑ” แตในขอ ๘๗ (ก) และ (ง) จะสะกดวา “ไปรษณียภัณฑ” อยางไรก็ดี 
จนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ สะกดวา “ไปรษณียภัณฑ” [ไปรสะนียะพัน, ไปรสะนีพัน]  พ

3
 Policy and Guidance Material on the Regulation of International Air Transport (2nd ed.—1999) ICAO Doc.9587 at 

1.8. In 1952, the Council adopted a definition of the term "scheduled international air service" for the guidance of 
States in interpretation or application of Articles 5 and 6 of the Convention. See below. 
๖ เม่ือป พ.ศ. ๒๔๙๕ คณะมนตรีไดรับรองคํานิยามของ "บริการเดินอากาศระหวางประเทศประจํามีกําหนด" เพื่อเปนแนวทางของรัฐในการตีความและการใชขอ ๕ และขอ 
๖ แหงอนุสัญญานี้ ดังนี้ (คําแปลอยางไมเปนทางการ) 
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Article 7 ขอ ๗ 
Cabotage กาโบตาจ 

Each contracting State shall have the right to refuse permission to 

the aircraft of other contracting States to take on in its territory 

passengers, mail and cargo carried for remuneration or hire and 

destined for another point within its territory. Each contracting State 

undertakes not to enter into any arrangements which specifically grant 

any such privilege on an exclusive basis to any other State or an airline of 

any other State, and not to obtain any such exclusive privilege from any 

other State. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐยอมมีสิทธิที่จะบอกปฏิเสธการอนุญาตใหอากาศยาน

ของรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ รับคนโดยสาร ไปรษณียภัณฑ และสินคาที่รับขนขึ้นภายใน

อาณาเขตของตน เพื่อสินจางหรือคาเชา ซึ่งคนและของเหลานั้นมีปลายทางไปยัง

อีกจุดหนึ่งภายในอาณาเขตนั้น 
รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะไมทําขอตกลงใด ๆ ซึ่งใหเอกสิทธิเชนวา

นั้นโดยชัดแจงแกรัฐอื่นใด หรือแกสายการบินของรัฐอื่นใดโดยเฉพาะและรับรอง

วาจะไมขอรับเอกสิทธิพิเศษเฉพาะเชนวานั้นจากรัฐอื่นใด
๗

  

  

Article 8 ขอ ๘ 
Pilotless aircraft อากาศยานไมมีนักบิน 

No aircraft capable of being flown without a pilot shall be flown 

without a pilot over the territory of a contracting State without special 

authorization by that State and in accordance with the terms of such 

authorization. Each contracting State undertakes to insure that the flight 

of such aircraft without a pilot in regions open to civil aircrarft shall be so 

controlled as to obviate danger to civil aircraft. 

อากาศยานที่สามารถบินไดโดยไมมีนักบินจะทําการบินเหนืออาณาเขตของ

รัฐผูทําสัญญาโดยไมมีนักบินไมได นอกจากจะไดรับอนุญาตพิเศษจากรัฐนั้นและ

ไดปฏิบัติตามขอกําหนดในใบอนุญาตเชนวานั้น รัฐทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาใน

ภูมิภาคที่เปดใหอากาศยานพลเรือนทําการบินไดตนจะไดจัดการควบคุมการบิน

ของอากาศยานที่ไมมีนักบินเชนวานั้นมิใหเปนอันตรายแกอากาศยานพลเรือน 

Article 9 ขอ ๙ 
Prohibited areas เขตหวงหาม 

(a) Each contracting State may, for reasons of military necessity or 

public safety, restrict or prohibit uniformly the aircraft of other States 

from flying over  certain  areas  of  its  territory,  provided  that no 

(ก) รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐอาจกํากัดหรือหามโดยสม่ําเสมอกันมิใหอากาศ

ยานของรัฐอื่นบินเหนือเขตบางแหงในอาณาเขตของตน เพราะเหตุที่มีความ

จําเปนทางการทหารหรือทางความปลอดภัยสาธารณะ แตทั้งนี้จะตองไมจําแนก

 

A scheduled international air service is a series of 
flights that possesses all the following characteristices: 
a) it passes through the air-space over the territory of 

more than one State; 
b) it is performed by aircraft for the transport of 

passengers, mail or cargo for remuneration, in such 
a manner that each flight is open to use by 
members of the public; 

c) it is operated, so as to serve traffic between the 
same two or more points, either 
i) according to a published time-table, or 
ii) with flights so regular or frequent that they 

constitute  a  recognizably  systematic  series. 

บริการเดินอากาศระหวางประเทศประจํามีกําหนด คือ กลุมเที่ยวบินหนึ่งซึ่ง

ประกอบดวยลักษณะทั้งหมดดังตอไปนี้ 
ก) มีการผานหวงอากาศเหนืออาณาเขตของรัฐมากกวาหนึ่งรัฐ 
 
ข) กระทําการโดยอากาศยานเพื่อการขนสงคนโดยสาร ไปรษณียภัณฑ หรือสินคา 

เพื่อบําเหน็จ ในลักษณะที่แตละเที่ยวบินเปดใหบริการแกสาธารณะ 
 
ค) ดําเนินการเพื่อใหบริการการจราจรระหวางจุดเดิมสองจุดหรือมากกวานั้น 

ทั้งนี้ 
๑) ตามตารางการบินที่ประกาศตอสาธารณะ หรือ 
๒) ดวยเที่ยวบินที่สมํ่าเสมอหรือบอยครั้งจนกอใหเกิดกลุมเที่ยวบินหนึ่งซึ่ง

เปนระบบสามารถจดจําได 

 
๗ ตนฉบับภาษาอังกฤษไมมียอหนา แตคําแปลอยางเปนทางการของไทยมียอหนา 
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distinction in this respect is made between the aircraft of the State 

whose territory is involved, engaged in international scheduled airline 

services, and the aircraft of the other contracting States likewise 

engaged. Such prohibited areas shall be of reasonable extent and 

location so as not to interfere unnecessarily with air navigation. 

Descriptions of such prohibited areas in the territory of a contracting State, 

as well as any subsequent alterations therein, shall be communicated as 

soon as possible to the other contracting States and to the International 

Civil Aviation Organization. 

ปฏิบัติผิดแผกกันระหวางอากาศยานของรัฐที่เปนเจาของอาณาเขตซึ่งดําเนินสาย

การบินระหวางประเทศประจํามีกําหนดกับอากาศยานของรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ 

ซึ่งดําเนินสายการบินเชนเดียวกัน ขอบเขตและการกําหนดบริเวณของเขตหวงหาม

เชนวานั้น จะตองชอบดวยเหตุผลโดยมิใหรบกวนการเดินอากาศโดยไมจําเปน รัฐ

ผูทําสัญญาจะตองทําการติดตอแจงคําพรรณาเกี่ยวกับบรรดาเขตหวงหามเชนวานั้น

ภายในอาณาเขตของตนไปยังรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ และไปยังองคการการบิน

พลเรือนระหวางประเทศโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงใด ๆ 

ที่จะมีขึ้นภายหลัง  

(b) Each contracting State reserves also the right, in exceptional 

circumstances or during a period of emergency, or in the interest of public 

safety, and with immediate effect, temporarily to restrict or prohibit flying 

over the whole or any part of its territory, on condition that such 

restriction or prohibition shall be applicable without distinction of 

nationality to aircraft of all other States. 

(ข) รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐสงวนสิทธิที่จะกํากัด หรือหามการบินเหนือ

อาณาเขตทั้งหมดหรือแตสวนใดสวนหนึ่งเปนการชั่วคราวไดดวย ในเม่ือมี

พฤติการณพิเศษผิดปกติ หรือในระหวางเวลาฉุกเฉิน หรือเพื่อประโยชนความ

ปลอดภัยสาธารณะ การกํากัดและการหามเชนนี้ใหมีผลบังคับไดทันทีโดยมี

เงื่อนไขวาจะไมจําแนกสัญชาติอากาศยานของรัฐอื่น ๆ ทั้งหมด  

(c) Each contracting State, under such regulations as it may 

prescribe, may require any aircraft entering the areas contemplated in 

subparagraphs (a) or (b) above to effect a landing as soon as 

practicable thereafter at some designated airport within its territory. 

(ค) รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐอาจสั่งใหอากาศยานลําหนึ่งลําใดที่ผานเขาไปใน

เขตที่ดําริไวในวรรค (ก) หรือ (ข) ขางตนลงสูทาอากาศยานที่กําหนดไวภายใน

อาณาเขตของตนโดยเร็วที่สุดเทาที่สามารถทําไดหลังจากการผานเชนวานั้น แตทั้งนี้

จะตองเปนไปตามขอบังคับซึ่งรัฐนั้นไดวางไว 
Article 10 ขอ ๑๐ 

Landing at customs airport การลง ณ ทาอากาศยานศุลกากร 
Except in a case where, under the terms of this Convention or a 

special authorization, aircraft are permitted to cross the territory of a 

contracting State without landing, every aircraft which enters the territory 

of a contracting State shall, if the regulations of that State so require, land 

at an airport designated by that State for the purpose of customs and 

other examination. On departure from the territory of a contracting State, 

such aircraft shall depart from a similarly designated customs airport. 

Particulars of all designated customs airports shall be published by the 

State and transmitted to the International Civil Aviation Organization 

established under Part II of this Convention for communication to all other 

contracting States. 

นอกจากในกรณีที่อากาศยานไดรับอนุญาตใหบินผานอาณาเขตของรัฐผูทํา

สัญญาโดยไมแวะลงตามขอกําหนดแหงอนุสัญญานี้ หรือแหงการอนุญาตพิเศษ 

อากาศยานทุกลําซึ่งเขาไปในอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาจะตองลง ณ ทาอากาศ

ยานที่รัฐนั้นกําหนดเพื่อความมุงประสงคทางศุลกากร หรือการตรวจอยางอื่นถา

ขอบังคับของรัฐที่วามีไวเชนนั้น ในการออกจากอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญา

อากาศยานเชนวานั้นจะตองออกจากทาอากาศยานศุลกากรที่กําหนดไว

เชนเดียวกัน ใหรัฐที่กําหนดทาอากาศยานศุลกากร โฆษณารายการทั้งหมดของ

ทาอากาศยานเหลานี้ และสงไปยังองคการการบินพลเรือนระหวางประเทศซึ่ง

จัดตั้งขึ้นตามภาค ๒ แหงอนุสัญญานี้ เพื่อติดตอแจงไปยังรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ 

ทั้งหมด 

Article 11 ขอ ๑๑ 
Applicability of air regulations การใชขอบังคับทางอากาศ 

Subject to the provisions of this Convention, the laws and 

regulations of a contracting State relating to the admission to or 

departure from its territory of aircraft engaged in international air 

navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while 

within its territory, shall be applied to the aircraft  of all contracting 

States without distinction as to nationality, and shall be complied with by 

such aircraft upon entering or departing from or while within the territory 

of that State. 

ภายใตบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ กฎหมายและขอบังคับของรัฐผูทํา

สัญญาเกี่ยวกับอากาศยานที่ดําเนินการเดินอากาศระหวางประเทศจะเขามาใน

หรือออกไปจากอาณาเขตของตน หรือเกี่ยวกับการดําเนินการและการเดินอากาศ

ของอากาศยานนั้น ขณะอยูภายในอาณาเขตของตนใหใชบังคับแกอากาศยาน

ของบรรดารัฐผูทําสัญญาโดยไมจําแนกสัญชาติ และอากาศยานนั้นจะตอง

ปฏิบัติตามในเมื่อเขามาใน หรือออกไปจาก หรือขณะอยูภายในอาณาเขตของ

รัฐนั้น 
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Article 12 ขอ ๑๒ 
Rules of the air กฎจราจรทางอากาศ 

Each contracting State undertakes to adopt measures to insure that 

every aircraft flying over or maneuvering within its territory and that every 

aircraft carrying its nationality mark, wherever such aircraft may be, shall 

comply with the rules and regulations relating to the flight and maneuver 

of aircraft there in force. Each contracting State undertakes to keep its 

own regulations in these respects uniform, to the greatest possible 

extent, with those established from time to time under this Convention. 

Over the high seas, the rules in force shall be those established under 

this Convention. Each contracting State undertakes to insure the 

prosecution of all persons violating the regulations applicable. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะเลือกใชกระบวนการตาง ๆ เพื่อประกันวา

อากาศยานทุกลําที่บินเหนือหรือเคลื่อนที่อยูภายในอาณาเขตของตนและอากาศ

ยานทุกลําที่ มีเครื่องหมายสัญชาติของตนไมวาจะอยู ณ ที่ใด จะปฏิบัติตามกฎ

และขอบังคับเกี่ยวกับการบินและการเคลื่อนที่ของอากาศยานซึ่งยังคงใชอยู ณ ที่

นั้น รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองที่จะรักษาขอบังคับของตนเกี่ยวกับเร่ืองเหลานี้

ใหเปนอยางเดียวกับขอบังคับที่จัดใหมีขึ้นเปนครั้งคราวตามอนุสัญญานี้ใหมาก

ที่สุดเทาที่จะได สําหรับการบินเหนือทะเลหลวงใหถือกฎซึ่งจะไดจัดใหมีขึ้นตาม

อนุสัญญานี้ใชบังคับ รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะจัดประกันใหมีการ

ฟองรองลงโทษบรรดาบุคคลที่ฝาฝนขอบังคับที่ใชอยู 

Article 13 ขอ ๑๓ 
Entry and clearance regulations ขอบังคับการเขาและการตรวจปลอย 

The laws and regulations of a contracting State as to the admission 

to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, 

such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, 

customs and quarantine shall be complied with by or on behalf of such 

passengers, crew or cargo upon entrance into or departure from, or 

while within the territory of that State. 

กฎหมายและขอบังคับของรัฐผูทําสัญญาเกี่ยวกับคนโดยสาร ผูประจําการ

ในอากาศยานหรือของบรรทุกของอากาศยาน จะเขามาในหรือออกไปจากอาณา

เขตของตน เชนขอบังคับเกี่ยวกับการเขา การตรวจปลอย การอพยพเขาเมือง 

หนังสือเดินทาง การศุลกากรและดานกักตรวจโรค ใหเปนอันใชบังคับแกคนโดยสาร 

ผูประจําการในอากาศยาน หรือของบรรทุกเชนวา หรือแกผูทําการแทนบุคคลและ

ของดังกลาว ในเม่ือเขามาในหรือออกไปจาก หรือขณะอยูภายในอาณาเขตของรัฐ

นั้น 

Article 14 ขอ ๑๔ 
Prevention of spread of disease การปองกันการแพรของโรค 

Each contracting State agrees to take effective measures to prevent 

the spread by means of air navigation of cholera, typhus (epidemic), 

smallpox, yellow fever, plague, and such other communicable diseases 

as the contracting States shall from time to time decide to designate, and 

to that end contracting States will keep in close consultation with the 

agencies concerned with international regulations relating to sanitary 

measures applicable to aircraft. Such consultation shall be without 

prejudice to the application of any existing international convention on 

this subject to which the contracting States may be parties. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐตกลงที่จะดําเนินกระบวนการตาง ๆ ใหประสิทธิผล 

เพื่อที่จะปองกันการแพรของโรคตาง ๆ โดยการเดินอากาศ คือ อหิวาตกโรค ไตฟส 

(ระบาด) ไขทรพิษ ไขเหลือง กาฬโรค และบรรดาโรคติดตออื่น ๆ ที่รัฐผูทําสัญญา

จะพิจารณากําหนดเปนคราว ๆ  และเพื่อการนี้ รัฐผูทําสัญญาจะทําการปรึกษา

กันโดยใกลชิดกับตัวแทนตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับขอบังคับระหวางประเทศวาดวย

กระบวนการสุขาภิบาลที่ใชกับอากาศยาน การปรึกษาเชนวานั้นจะตองไมเปนการ

เสียหายตอการใชอนุสัญญาระหวางประเทศใด ๆ ที่มีอยูในเร่ืองนี้ ซึ่งรัฐผูทําสัญญา

ตาง ๆ อาจเปนภาคีอยู  

Article 15 ขอ ๑๕ 
Airport and similar charges คาภาระสําหรับทาอากาศยานและคาภาระที่คลายกัน 

Every airport in a contracting State which is open to public use by 

its national aircraft shall likewise, subject to the provisions of Article 68, 

be open under uniform conditions to the aircraft of all the other 

contracting States. The like uniform conditions shall apply to the use, by 

aircraft of every contracting State, of all air navigation facilities, 

including radio and meteorological services, which may be provided for 

ภายใตบทบัญญัติแหงขอ ๖๘ ทาอากาศยานทุกแหงในรัฐผูทําสัญญา ซึ่ง

เปดใหอากาศยานแหงชาติของตนใชเปนสาธารณะจะตองเปดใหอากาศยาน

ของรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ ทั้งหมดใชเชนเดียวกันภายใตเงื่อนไขอยางเดียวกัน การ

ใชเครื่องอํานวยความสะดวกในการเดินอากาศรวมทั้งบริการวิทยุและ

อุตุนิยมวิทยา ซึ่งอาจจัดใหมีขึ้นใชเปนสาธารณะเพื่อความปลอดภัยและ

ทันทวงทีของการเดินอากาศโดยอากาศยานของรัฐผูทําสัญญาทุกรัฐจะตอง



24 Department of Aviation : กรมการบินพาณิชย 

 

 Compiled by P. Pompongsuk  

public use for the safety and expedition of air navigation. 

Any charges that may be imposed or permitted to be imposed by a 

contracting State for the use of such airports and air navigation facilities 

by the aircraft of any other contracting State shall not be higher, 

(a) As  to  aircraft  not  engaged  in  scheduled international air 

services, than those that would be paid by its national aircraft of the 

same class engaged in similar operations, and  

(b) As  to  aircraft  engaged  in  scheduled international air 

services, than those that would be paid by its national aircraft engaged 

in similar international air services. 

All such charges shall be published and communicated to the International 

Civil Aviation Organization, provided that, upon representation by an 

interested contracting State, the charges imposed for the use of airports 

and other facilities shall be subject to review by the Council, which shall 

report and make recommendations thereon for the consideration of the 

State or States concerned. No fees, dues or other charges shall be 

imposed by any contracting State in respect solely of the right of transit 

over or entry into or exit from its territory of any aircraft of a contracting 

State or persons or property thereon. 

เปนไปตาม ,เงื่อนไข,อยางเดียวเหมือนกัน 
 
คาภาระใด ๆ ที่รัฐผูทําสัญญาอาจเรียกเก็บหรืออนุญาตใหเรียกเก็บจากอากาศ

ยานของรัฐผูทําสัญญาอื่นใด สําหรับการใชทาอากาศยานและเครื่องอํานวยความ

สะดวกในการเดินอากาศเชนวานั้น  

 
(ก) สําหรับอากาศยานที่มิไดทําการบินในบริการเดินอากาศระหวางประเทศ

ประจํามีกําหนด จะตองไมสูงกวาคาภาระที่อากาศยานแหงชาติของตนจะตองเสีย 

ซึ่งอากาศยานนั้นเปนชั้นเดียวกันและทําการบินเชนเดียวกัน 
(ข) สําหรับอากาศยานที่ทําการบินในบริการเดินอากาศระหวางประเทศ

ประจํามีกําหนด จะตองไมสูงกวาคาภาระที่อากาศยานแหงชาติของตนจะตองเสีย 

ซึ่งอากาศยานนั้นทําการบินในบริการเดินอากาศระหวางประเทศเชนเดียวกัน 

คาภาระเชนวานั้นทั้งหมดจะตองโฆษณาและติดตอไปยังองคการการบิน

พลเรือนระหวางประเทศ แตถารัฐผูทําสัญญาที่มีสวนไดสวนเสียรองขึ้น คณะ

มนตรีจะไดตรวจสอบบรรดาคาภาระที่เรียกเก็บสําหรับการใชทาอากาศยานและ

เครื่องอํานวยความสะดวกอื่น ๆ กับจะรายงานและทําคําแนะนําในเรื่องนี้ใหรัฐที่

เกี่ยวของพิจารณา รัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่งรัฐใดจะเรียกเก็บคาธรรมเนียมหรือคา

ภาระอื่น สําหรับสิทธิของอากาศยานใด ๆ แหงรัฐผูทําสัญญา หรือบุคคล หรือ

ทรัพยสินในอากาศยานนั้น ในการบินผานหรือการเขามาในหรือออกไปจากอาณา

เขตของตนแตอยางเดียวไมได
๘

  

Article 16 ขอ ๑๖ 
Search of aircraft การตรวจคนอากาศยาน 

The  appropriate  authorities  of  each  of  the contracting States 

shall have the right, without unreasonable delay, to search aircraft of the 

other contracting  States  on  landing  or  departure,  and to inspect the 

certificates and other documents prescribed by this Convention. 

เจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐผูทําสัญญาแตละรัฐมีสิทธิที่จะตรวจคนอากาศ

ยานของรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ ในขณะที่ลงหรือออกเดินทาง โดยไมใหเกิดการลาชา

อันไมชอบดวยเหตุผล และมีสิทธิตรวจใบสําคัญตาง ๆ และเอกสารอื่น ๆ ที่วางไว

โดยอนุสัญญานี้  
  

CHAPTER III หมวด ๓ 
NATIONALITY OF AIRCRAFT สัญชาติของอากาศยาน

  
Article 17 ขอ ๑๗ 

Nationality of aircraft สัญชาติของอากาศยาน 
Aircraft have the nationality of the State in which they are registered. อากาศยานที่ไดจดทะเบียนไวในรัฐใดยอมมีสัญชาติเปนของรัฐนั้น 

Article 18 ขอ ๑๘ 
Dual registration การจดทะเบียนสองแหง 

An aircraft cannot be validly registered in more than one State, but 

its registration may be changed from one State to another. 

อากาศยานลําหนึ่งจะจดทะเบียนโดยถูกตองสมบูรณในรัฐมากกวาหนึ่งรัฐ

ไมได แตอาจเปลี่ยนการจดทะเบียนจากรัฐหนึ่งไปอีกรัฐหนึ่งได 

Article 19 ขอ ๑๙ 
National laws governing กฎหมายแหงชาติวาดวยการจดทะเบียน 

                                                                                 
๘ ตัวบทภาษาอังกฤษมิไดยอหนาในวรรคนี้ แตคําแปลอยางเปนทางการของไทยมียอหนา 



The 1944 Chicago Convention : อนุสัญญาชิคาโก พ.ศ. ๒๔๘๗ 25  

 Compiled by P. Pompongsuk  

 
registration 

The registration or transfer of registration of aircraft in any 

contracting State shall be made in accordance with its laws and 

regulations. 

การจดทะเบียนหรือการโอนทะเบียนของอากาศยานในรัฐผูทําสัญญาใด ๆ  

จะตองกระทําตามกฎหมายและขอบังคับของรัฐนั้น 

Article 20 ขอ ๒๐ 
Display of marks การแสดงเครื่องหมาย 

Every  aircraft  engaged  in  international  air navigation shall 

bear its appropriate nationality and registration marks. 

อากาศยานทุกลําที่ประกอบการเดินอากาศระหวางประเทศ จะตองมี

เครื่องหมายสัญชาติและการจดทะเบียนอันเหมาะสมสําหรับอากาศยานนั้น 

Article 21 ขอ ๒๑ 
Report of registrations รายงานการจดทะเบียน 

Each contracting State undertakes to supply to any other 

contracting State or to the International Civil Aviation Organization, on 

demand, information concerning the registration and ownership of any 

particular aircraft registered in that State. In addition, each contracting 

State shall furnish reports to the International Civil Aviation Organization, 

under such regulations as the latter may prescribe, giving such pertinent 

data as can be made available concerning the ownership and control of 

aircraft registered in that State and habitually engaged in international 

air navigation. The data thus obtained by the International Civil Aviation 

Organization shall be made available by it on request to the other 

contracting States. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองที่จะใหขอความเกี่ยวกับการจดทะเบียน และ

กรรมสิทธิ์ของอากาศยานลําหนึ่งลําใดโดยเฉพาะที่ไดจดทะเบียนในรัฐนั้น แกรัฐผูทํา

สัญญาอื่นใด หรือแกองคการการบินพลเรือนระหวางประเทศในเมื่อไดรับคํารองขอ 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐจะจัดสงรายงานตาง ๆ เพิ่มเติมใหแกองคการการบิน

พลเรือนระหวางประเทศตามขอบังคับที่องคการดังกลาวอาจวางขึ้น โดยใหขอมูลที่

เกี่ยวเนื่องเทาที่จะใหไดอันเกี่ยวกับกรรมสิทธิ์และการควบคุมของอากาศยานที่จด

ทะเบียนในรัฐนั้น และที่ประกอบการเดินอากาศระหวางประเทศเปนประจํา ขอมูล

ซึ่งองคการการบินพลเรือนระหวางประเทศไดไวนั้น องคการจะตองใหรัฐผูทํา

สัญญาอื่น ๆ ไดใชประโยชนเม่ือมีการรองขอ 

  
CHAPTER IV หมวด ๔ 

MEASURES TO FACILITATE 
AIR NAVIGATION 

กระบวนการเพื่ออํานวยความสะดวก 
แกการเดินอากาศ

  
Article 22 ขอ ๒๒ 

Facilitation of formalities การอํานวยความสะดวกในระเบียบการ 
Each contracting State agrees to adopt all practicable measures, 

through the issuance of special regulations or otherwise, to facilitate and 

expedite navigation by aircraft between the territories of contracting 

States, and to prevent unnecessary delays to aircraft, crews, 

passengers and cargo, especially in the administration of the laws 

relating to immigration, quarantine, customs and clearance. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐตกลงที่จะเลือกใชกระบวนการทั้งสิ้นที่สามารถปฏิบัติ

ได โดยออกขอบังคับพิเศษหรือเกณฑอยางอื่น เพื่ออํานวยความสะดวกและความ

รวดเร็วในการเดินอากาศของอากาศยานระหวางอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาและ

เพื่อปองกันมิใหเกิดการลาชาโดยไมจําเปนแกอากาศยาน ผูประจําการในอากาศ

ยาน คนโดยสารและสินคา โดยเฉพาะอยางยิ่งในการบริรักษตามกฎหมายวาดวย

การอพยพเขาเมือง การกักตรวจโรค การศุลกากรและการตรวจปลอย 

Article 23 ขอ ๒๓ 
Customs and immigration 
procedures 

วิธีดําเนินการศุลกากรและอพยพเขาเมือง 

Each contracting State undertakes, so far as it may find 

practicable, to establish customs and immigration procedures 

affecting international air navigation in accordance with the practices 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะจัดวางวิธีดําเนินการศุลกากรและการ

อพยพเขาเมืองอันกระทบถึงการเดินอากาศระหวางประเทศเทาที่เห็นวาจะ

สามารถปฏิบัติได ตามวิธีปฏิบัติซึ่งอาจมีขึ้นหรือไดรับแนะนําเปนครั้งคราวตาม
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which may be established or recommended from time to time, pursuant 

to this Convention. Nothing in this Convention shall be construed as 

preventing the establishment of customs-free airports. 

อนุสัญญาฉบับนี้ ไมมีขอความใดในอนุสัญญาฉบับนี้ที่แสดงวามีการหามมิให

จัดตั้งทาอากาศยานที่ไมเก็บภาษีศุลกากร 

Article 24 ขอ ๒๔ 
Customs duty ภาษีศุลกากร 

(a) Aircraft on a flight to, from, or across the territory of another 

contracting State shall be admitted temporarily free of duty, subject to 

the customs regulations of the State. Fuel, lubricating oils, spare parts, 

regular equipment and aircraft stores on board an aircraft of a contracting 

State, on arrival in the territory of another contracting State and retained 

on board on leaving the territory of that State shall be exempt from 

customs duty, inspection fees or similar national or local duties and 

charges. This exemption shall not apply to any quantities or articles 

unloaded, except in accordance with the customs regulations of the 

State, which may require that they shall be kept under customs 

supervision. 

(b) Spare parts and equipment imported into the territory of a 

contracting State for incorporation in or use on an aircraft of another 

contracting State engaged in international air navigation shall be 

admitted free of customs duty, subject to compliance with the regulations 

of the State concerned, which may provide that the articles shall be 

kept under customs supervision and control. 

(ก) อากาศยานที่บินไปยัง ออกจาก หรือผานอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาอีก

รัฐหนึ่ง จะเขาไปไดเปนการชั่วคราวโดยไมเสียอากรภายใตขอบังคับศุลกากรของ

รัฐนั้น เชื้อเพลิง น้ํามันลื่น เครื่องอะไหล เครื่องบริภัณฑประจํา และพัสดุของ

อากาศยานในอากาศยานของรัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่ง ในเม่ือเขาไปถึงอาณาเขตของ

รัฐผูทําสัญญาอีกรัฐหนึ่ง จะไดรับยกเวนจากภาษีศุลกากร คาธรรมเนียมการตรวจ

หรือคาอากร และคาภาระแหงชาติหรือทองถิ่นที่มีลักษณะเชนเดียวกัน โดยสิ่งของ

เหลานั้นคงเก็บอยูบนอากาศยานในเมื่อออกจากอาณาเขตของรัฐนั้น การยกเวนนี้

มิใหใชแกปริมาณหรือสิ่งของที่ขนลง เวนแตจะเปนไปตามขอบังคับศุลกากรของรัฐ

นั้น ซึ่งอาจกําหนดใหเก็บรักษาสิ่งของเหลานั้นไวภายใตความอํานวยการของ

เจาหนาที่ศุลกากรก็ได 
(ข) เครื่องอะไหลและเครื่องบริภัณฑที่นําเขามาในอาณาเขตของรัฐผูทํา

สัญญารัฐหนึ่ง เพื่อรวมเขาหรือใชในอากาศยานของรัฐผูทําสัญญาอีกรัฐหนึ่ง ซึ่ง

อากาศยานนั้นดําเนินการเดินอากาศระหวางประเทศจะนําเขามาไดโดยไมเสียภาษี

ศุลกากร ภายใตการปฏิบัติตามขอบังคับของรัฐนั้น ซึ่งอาจกําหนดวาสิ่งของ

เหลานั้นจะตองเก็บรักษาไวภายใตความอํานวยการและควบคุมของเจาหนาที่

ศุลกากร 

  

Article 25 ขอ ๒๕ 
Aircraft in distress อากาศยานในระหวางทุกขภัย 

Each contracting State undertakes to provide such measures of 

assistance to aircraft in distress in its territory as it may find 

practicable, and to permit, subject to control by its own authorities,  

the owners of the aircraft or authorities of the State in which the 

aircraft is registered to provide such measures of assistance as may 

be necessitated  by the circumstances. Each contracting State, when 

undertaking search for missing aircraft, will collaborate in coordinated 

measures which may be recommended from time to time pursuant to this 

Convention. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองที่จะจัดใหมีกระบวนการชวยเหลือแกอากาศ

ยานในระหวางทุกขภัยในอาณาเขตของตนเทาที่จะสามารถปฏิบัติได และภายใต

ความควมคุมของเจาหนาที่ของตนเอง จะอนุญาตใหเจาของอากาศยานนั้น หรือ

เจาหนาที่ของรัฐที่อากาศยานนั้นจดทะเบียน จัดใหมีกระบวนการชวยเหลือเชน

วานั้นอันอาจจําเปนตาม พฤติการณ รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐจะรวมมือใน

กระบวนการประสานกัน ซึ่งอาจไดรับแนะนําเปนคร้ังคราวตามอนุสัญญาฉบับนี้

ในเม่ือรับจัดการคนหาอากาศยานที่หายไป 

Article 26 ขอ ๒๖ 
Investigation of accidents การสืบสวนอุบัติเหตุ 

In the event of an accident to an aircraft of a contracting State 

occurring in the territory of another contracting State, and involving 

death or serious injury, or indicating serious technical defect in the 

aircraft or air navigation facilities, the State in which the accident occurs 

will institute an inquiry into the circumstances of the accident, in 

ในกรณีที่มีอุบัติเหตุเกิดขึ้นแกอากาศยานของรัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่งในอาณา

เขตของรัฐผูทําสัญญาอีกรัฐหนึ่ง ซึ่งมีการเสียชีวิต หรือบาดเจ็บสาหัส หรือแสดง

วามีการบกพรองอยางรายแรงในทางเทคนิคในอากาศยานนั้น หรือในเครื่อง

อํานวยความสะดวกในการเดินอากาศ รัฐเจาของดินแดนที่เกิดอุบัติเหตุจะจัดการ

สอบสวนพฤติการณของอุบัติเหตุนั้นตามวิธีการที่องคการการบินพลเรือนระหวาง
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accordance, so far as its laws permit, with the procedure which may be 

recommended by the International Civil Aviation Organization. The State 

in which the aircraft is registered shall be given the opportunity to 

appoint observers to be present at the inquiry and the State holding the 

inquiry shall communicate the report and findings in the matter to that 

State. 

ประเทศอาจแนะนํา ทั้งนี้เทาที่ไมขัดกับกฎหมายของรัฐนั้น รัฐเจาของทะเบียน

อากาศยานมีโอกาสที่จะตั้งผูสังเกตการณไปรวมในการสอบสวนได และรัฐที่ทํา

การสอบสวนจะตองติดตอสงรายงานและคําวินิจฉัยในเรื่องนี้ไปยังรัฐเจาของ

ทะเบียน 

Article 27 ขอ ๒๗ 
Exemption from seizure 
on patent claims 

การยกเวนจากการยึดโดยมีการเรียกรองสิทธิบัตร 

(a) While engaged in international air navigation, any authorized 

entry of aircraft of a contracting State into the territory of another 

contracting State or authorized transit across the territory of such State 

with or without landings shall not entail any seizure or detention of the 

aircraft or any claim against the owner or operator thereof or any other 

interference therewith by or on behalf of such State or any person 

therein, on the ground that the construction, mechanism, parts, 

accessories or operation of the aircraft is an infringement of any patent, 

design, or model duly granted or registered in the State whose territory 

is entered by the aircraft, it being agreed that no deposit of security in 

connection with the foregoing exemption from seizure or detention of the 

aircraft shall in any case be required in the State entered by such 

aircraft. 

(b) The provisions of paragraph (a) of this Article shall also be 

applicable to the storage of spare parts and spare equipment for the 

aircraft and the right to use and install the same in the repair of an 

aircraft of a contracting State in the territory of any other contracting 

State, provided that any patented part or equipment so stored shall not 

be sold or distributed internally in or exported commercially from the 

contracting State entered by the aircraft. 

(c) The benefits of this Article shall apply only to such States, 

parties to this Convention, as either (1) are parties to the International 

Convention for the Protection of Industrial Property and to any 

amendments thereof; or (2) have enacted patent laws which recognize 

and give adequate protection to inventions made by the nationals of the 

other States parties to this Convention. 

(ก) ในขณะที่ทําการเดินอากาศระหวางประเทศ การที่อากาศยานของรัฐ

ผูทําสัญญารัฐหนึ่งไดรับอนุญาตใหเขาไปในอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาอีกรัฐ

หนึ่ง หรือไดรับอนุญาตใหบินผานอาณาเขตของรัฐเชนวานั้น โดยจะลงหรือไมลงก็

ตาม จะไมเปนเหตุใหเกิดการยึดหรือหนวงเหนี่ยวอากาศยานนั้นไว หรือมีการ

เรียกรองใด ๆ แกเจาของหรือผูดําเนินการบินของอากาศยานนั้น หรือเกิดการแซก

สอดอยางอื่นอยางใด โดยรัฐเชนวานั้น หรือบุคคลใดในรัฐนั้น หรือโดยผูแทน โดย

อางวาการสราง กลไก ชิ้นสวนตาง ๆ สวนประกอบหรือการดําเนินการของอากาศ

ยานนั้นละเมิดสิทธิบัตร แบบแผน หรือตัวแบบที่ไดรับอนุมัติหรือจดทะเบียนโดย

ถูกตองแลวในรัฐเจาของอาณาเขตที่อากาศยานนั้นเขาไป และไมวาในกรณีใด 

เปนที่ตกลงกันวาจะไมมีการเรียกใหวางประกันเกี่ยวกับการยกเวนจากการยึด 

หรือหนวงเหนี่ยวดังกลาวขางตนในรัฐที่อากาศยานเชนวานั้นเขาไป 
 
(ข) บทบัญญัติในวรรค (ก) แหงขอนี้ใหใชบังคับแกคลังพัสดุหรือเคร่ือง

อะไหล และเครื่องบริภัณฑสํารองสําหรับอากาศยานนั้นดวย ตลอดจนสิทธิที่จะ

ใชหรือติดตั้งสิ่งของเชนนั้นในการซอมอากาศยานของรัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่งใน

อาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาอื่นใด แตมีเงื่อนไขวาชิ้นสวนหรือเคร่ืองบริภัณฑใด ๆ 

ที่มีสิทธิบัตร ซึ่งเก็บรักษาไวเชนนั้นหามมิใหนําออกขายหรือจายแจกภายใน หรือ

สงออกเพื่อคาจากรัฐผูทําสัญญาที่อากาศยานนั้นเขาไป 
 
(ค) คุณประโยชนแหงขอนี้ใหใชเฉพาะแกรัฐที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาฉบับ

นี้ และจะตองเขาเกณฑหนึ่งเกณฑใดในสองขอตอไปนี้ (๑) เปนภาคีแหง

อนุสัญญาระหวางประเทศเพื่อความคุมครองทรัพยสินอุตสาหกรรม และแหงการ

แกไขเพ่ิมเติมที่ทําขึ้นภายหลัง หรือ (๒) ไดตรากฎหมายสิทธิบัตรขึ้น ซึ่งยอมรับนับถือ

และใหความคุมครองอันเพียงพอแกการนิมิตที่กระทําขึ้นโดยคนชาติของรัฐอื่น ๆ 

ที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาฉบับนี้  

Article 28 ขอ ๒๘ 
Air navigation facilities 
and standard systems 

เครื่องอํานวยความสะดวกในการเดินอากาศ 
และระบบมาตรฐาน 

Each contracting State undertakes, so far as it may find practicable, 

to: 

(a) Provide,  in  its  territory,  airports,  radio services, 

meteorological services and other air navigation facilities to 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะจัดการในขอตอไปนี้เทาที่จะปฏิบัติได  

(ก) จัดใหมีทาอากาศยาน บริการวิทยุ บริการอุตุนิยมวิทยาและเครื่อง

อํานวยความสะดวกในการเดินอากาศอยางอื่น ๆ ขึ้นภายในอาณาเขตของตน เพื่อ

อํานวยความสะดวกแกการเดินอากาศระหวางประเทศตามมาตรฐานและวิธีปฏิบัติ
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facilitate international air navigation, in accordance with the 

standards and practices recommended or established from time to 

time, pursuant to this Convention; 

(b) Adopt  and  put  into  operation  the appropriate 

standard systems of communications procedure, codes, markings, 

signals, lighting and other operational practices and rules which 

may be recommended or established from time to time, pursuant to 

this Convention; 

(c) Collaborate in international measures to secure the 

publication of aeronautical maps and charts in accordance with 

standards which may be recommended or established from time to 

time, pursuant to this Convention. 

ที่แนะนําหรือวางขึ้นเปนคราว ๆ ตามอนุสัญญาฉบับนี้ 
(ข) ยึดถือและจัดการใชระบบมาตรฐานอันเหมาะสมวาดวยวิธีดําเนินการ

ทางสื่อสาร ระหัส การทําเครื่องหมาย สัญญาณ การตามไฟ และวิธีปฏิบัติและกฎ

อื่น ๆ เกี่ยวกับการดําเนินการบินซึ่งอาจแนะนําหรือวางขึ้นเปนคราว ๆ ตาม

อนุสัญญาฉบับนี้ 
 
(ค) รวมมือในกระบวนการระหวางประเทศเพื่อใหไดมีการพิมพโฆษณา 

แผนที่ และแผนภูมิเดินอากาศขึ้นตามมาตรฐาน  ซึ่งอาจแนะนําหรือวางขึ้น

เปนคราว  ๆ   ตามอนุสัญญาฉบับนี้  

  
CHAPTER V หมวด ๕ 

CONDITIONS TO BE FULFILLED 
WITH RESPECT TO AIRCRAFT 

เงื่อนไขที่จะตองปฏิบัติตามเกี่ยวกับอากาศยาน

  
Article 29 ขอ ๒๙ 

Documents carried in aircraft เอกสารที่ตองนําไปในอากาศยาน 
Every aircraft of a contracting State, engaged  in international 

navigation, shall carry the following documents  in  conformity  with  

the  condit ions prescribed in this Convention: 

(a) Its certificate of registration; 

(b) Its certificate of airworthiness; 

(c) The appropriate licenses for each member of the crew; 

(d) Its journey log book; 

(e) If it is equipped with radio apparatus, the aircraft radio 

station license; 

(f) If it carries passengers, a list of their names and places of 

embarkation and destination; 

(g) If it carries cargo, a manifest and detailed declarations of 

the cargo. 

อากาศยานทุกลําของรัฐผูทําสัญญา ซึ่งทําการเดินอากาศระหวางประเทศ

จะตองนําเอกสารตอไปนี้ติดไปดวย เอกสารเหลานี้ตองทําขึ้นโดยอนุโลมตาม

เงื่อนไขที่วางไวในอนุสัญญานี้  
(ก) ใบสําคัญการจดทะเบียนของอากาศยานนั้น 
(ข) ใบสําคัญสมควรเดินอากาศของอากาศยานนั้น 
(ค) ใบอนุญาตอันเหมาะสมแกหนาที่สําหรับผูประจําการในอากาศยานแต

ละคน 
(ง) สมุดปูมเดินทางของอากาศยานนั้น 
(จ) ใบอนุญาตสถานีวิทยุอากาศยาน ถามีเครื่องวิทยุในอากาศยานนั้น 
(ฉ) บัญชีแสดงรายนามและตําบลที่ขึ้นและปลายทางของคนโดยสาร ถา

อากาศยานนั้นรับขนคนโดยสาร 
(ช) บัญชีรายการ และบัญชีแสดงรายละเอียดของสินคา ถาอากาศยานนั้น

รับขนสินคา 

Article 30 ขอ ๓๐ 
Aircraft radio equipment เครื่องวิทยุบนอากาศยาน 

(a) Aircraft of each contracting State may, in or over the territory of 

other contracting States, carry radio transmitting apparatus only if a 

license to install and operate such apparatus has been issued by the 

appropriate authorities of the State in which the aircraft is registered. 

The use of radio transmitting apparatus in the territory of the contracting 

State whose territory is flown over shall be in accordance with the 

regulations prescribed by that State. 

(b) Radio transmitting apparatus may be used only by members of 

(ก) อากาศยานของรัฐผูทําสัญญาแตละรัฐอาจมีเครื่องสงวิทยุติดเขาในหรือ

เหนืออาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ ไดก็แตเม่ือมีใบอนุญาตใหติดตั้งและใช

เครื่องวิทยุเชนวานั้น ซึ่งออกใหโดยเจาหนาที่ผู มีอํานาจของรัฐซึ่งอากาศยานนั้น

จดทะเบียน การใชเครื่องสงวิทยุในอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาเจาของดินแดน

ซึ่งอากาศยานบินอยู เหนือจะตองเปนไปตามขอบังคับซึ่งรัฐนั้นวางไว  
 
 
(ข) ผูประจําทําการในอากาศยอมใชเครื่องสงวิทยุไดเฉพาะเมื่อตนมี
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the flight crew who are provided with a special license for the 

purpose, issued by the appropriate authorities of the State in which the 

aircraft is registered. 

ใบอนุญาตพิเศษสําหรับการใชซึ่งออกใหโดยเจาหนาที่ผูมีอํานาจของรัฐที่อากาศ

ยานนั้นจดทะเบียน 

Article 31 ขอ ๓๑ 
Certificates of airworthiness ใบสําคัญสมควรเดินอากาศ 

Every aircraft engaged in international navigation shall be provided 

with a certificate of airworthiness issued or rendered valid by the State in 

which it is registered. 

อากาศยานทุกลําที่ทําการเดินอากาศระหวางประเทศจะตองมีใบสําคัญ

สมควรเดินอากาศซึ่งรัฐที่อากาศยานนั้นจดทะเบียนออกใหหรือกระทําใหสมบูรณ

แลว 

Article 32 ขอ ๓๒ 
Licenses of personnel ใบอนุญาตของผูประจําหนาที่ 

(a) The pilot of every aircraft and the other members of the 

operating crew of every aircraft engaged in international navigation shall 

be provided with certificates of competency and licenses issued or 

rendered valid by the State in which the aircraft is registered. 

(b) Each contracting State reserves the right to refuse to 

recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of 

competency and licenses granted to any of its nationals by another 

contracting State. 

(ก) นักบินประจําอากาศยานทุกลํา และผูอื่นที่ประจําดําเนินการในอากาศ

ยานทุกลําที่ทําการเดินอากาศระหวางประเทศ จะตองมีใบสําคัญความสามารถ

และใบอนุญาตซึ่งรัฐที่อากาศยานนั้นจดทะเบียนออกใหหรือกระทําใหสมบูรณ

แลว 
 
(ข) รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐสงวนสิทธิที่จะปฏิเสธไมยอมรับนับถือใบสําคัญ

ความสามารถและใบอนุญาตซึ่งรัฐผูทําสัญญาอีกรัฐหนึ่งออกใหแกคนชาติของตน

เพื่อทําการบินเหนืออาณาเขตของตน 

Article 33 ขอ ๓๓ 
Recognition of certificates and 
licenses 

การยอมรับนับถือใบสําคัญและใบอนุญาต 

Certificates of airworthiness and certificates of competency and 

licenses issued or rendered valid by the contracting State in which the 

aircraft is registered, shall be recognized as valid by the other 

contracting States, provided that the requirements under which such 

certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or 

above the minimum standards which may be established from time to 

time pursuant to this Convention. 

ใบสําคัญสมควรเดินอากาศ ใบสําคัญความสามารถ และใบอนุญาตซึ่งรัฐผูทํา

สัญญาที่อากาศยานนั้นจดทะเบียนออกใหหรือกระทําใหสมบูรณแลว รัฐผูทํา

สัญญาอื่น ๆ ตองยอมรับนับถือวาสมบูรณ ถาหากขอกําหนดในการออกใบสําคัญ

หรือใบอนุญาตเชนวานั้น หรือการกระทําใหสมบูรณเทาเทียมหรือเหนือกวา

มาตรฐานขั้นต่ํา ซึ่งอาจวางขึ้นเปนคราว ๆ ตามอนุสัญญานี้  

Article 34 ขอ ๓๔ 
Journey log books สมุดปูมเดินทาง 

There shall be maintained in respect of every aircraft engaged in 

international navigation a journey log book in which shall be entered 

particulars of the aircraft, its crew and of each journey, in such form as 

may be prescribed from time to time pursuant to this Convention. 

ให มีและเก็บรักษาสมุดปูมเดินทางไว เลมหนึ่งในอากาศยานทุกลําที่ทํา

การเดินอากาศระหวางประเทศ และใหกรอกรายการเกี่ยวกับอากาศยาน ผูประจํา

หนาที่ในอากาศยาน และการเดินทางของอากาศยานนั้นแตละคร้ังลงในสมุดปูม

ตามแบบซึ่งอาจวางขึ้นเปนคราว  ๆ   ตามอนุสัญญานี้  

  

Article 35 ขอ ๓๕ 
Cargo restrictions ขอกํากัดเกี่ยวกับสินคา 

(a) No munitions of war or implements of war may be carried in or (ก) หามมิใหนํายุทธภัณฑหรือเคร่ืองใชในการสงครามมาในหรือเหนือ
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above the territory of a State in aircraft engaged in international 

navigation, except by permission of such State. Each State shall 

determine by regulations what constitutes munitions of war or 

implements of war for the purposes of this Article, giving due 

consideration, for the purposes of uniformity, to such recommendations 

as the International Civil Aviation Organization may from time to time 

make. 

(b) Each contracting State reserves the right, for reasons of 

public order and safety, to regulate or prohibit the carriage in or above 

its territory of articles other than those enumerated in paragraph (a): 

provided that no distinction is made in this respect between its national 

aircraft engaged in international navigation and the aircraft of the other 

States so engaged; and provided further that no restriction shall be 

imposed which may interfere with the carriage and use on aircraft of 

apparatus necessary for the operation or navigation of the aircraft or the 

safety of the personnel or passengers. 

อาณาเขตของรัฐหนึ่ง โดยอากาศยานที่ดําเนินการเดินอากาศระหวางประเทศ

นอกจากจะไดรับอนุญาตจากรัฐนั้น รัฐแตละรัฐจะกําหนดโดยออกเปนขอบังคับ

วายุทธภัณฑ หรือเคร่ืองใชในการสงครามตามขอนี้คืออะไร และโดยคํานึงตาม

สมควรถึงคําแนะนําที่ องคการการบินพลเรือนระหวางประเทศจะทําขึ้นเปนคราว 

ๆ  เพื่อประโยชนแหงภาวะเอกรูป 

 

 
(ข) รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐสงวนสิทธิเพื่อเหตุผลทางความสงบเรียบรอย

และความปลอดภัยสาธารณะ ที่จะจัดระเบียบหรือหามการรับขนสิ่งของอื่นใด 

นอกจากที่แจงไวในวรรค (ก) ในหรือเหนืออาณาเขตของตน แตมีขอแมวาในเรื่องนี้

จะไมมีการจําแนกระหวางอากาศยานของคนชาติของตนที่ประกอบการเดินอากาศ

ระหวางประเทศกับอากาศยานของรัฐอื่น ๆ ที่ดําเนินการเชนเดียวกัน และ

นอกจากนั้นจะตองไมวางขอกํากัดซึ่งอาจแซกสอดกับการรับขนและการใชเครื่อง

สําเร็จที่จําเปนเพื่อการดําเนินการหรือการเดินอากาศของอากาศยาน หรือเพื่อความ

ปลอดภัยของผูประจําหนาที่หรือคนโดยสารบนอากาศยานนั้น 

Article 36 ขอ ๓๖ 
Photographic apparatus เครื่องถายรูป 

Each contracting State may prohibit or regulate the use of 

photographic apparatus in aircraft over its territory. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐอาจหามหรือวางระเบียบการใชเครื่องถายรูปใน

อากาศยานที่อยูเหนืออาณาเขตของตน 
  

CHAPTER VI หมวด ๖ 
INTERNATIONAL STANDARDS 

AND RECOMMENDED PRACTICES 
มาตรฐานระหวางประเทศและวิธีปฏิบัติที่แนะนํา

  
Article 37 ขอ ๓๗ 

Adoption of international 
standards 
and procedures 

การตกลงเลือกใชมาตรฐานระหวางประเทศ 
และวิธีดําเนินการ 

Each contracting State undertakes to collaborate in securing the 

highest practicable degree of uniformity in regulations, standards, 

procedures, and organization in relation to aircraft, personnel, airways 

and auxiliary services in all matters in which such uniformity will facilitate 

and improve air navigation. 

To  this  end  the  International  Civil  Aviation  Organization shall 

adopt and amend from time to time, as may be necessary, international 

standards and recommended practices and procedures dealing with: 

(a) Communications  systems  and  air navigation  aids,  

including  ground  marking; 

(b) Characteristics of airports and landing areas; 

(c) Rules  of  the  air  and  air  traffic  control practices; 

(d) Licensing  of  operating  and  mechanical personnel; 

(e) Airworthiness of aircraft; 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะรวมมือในการใหไดมีขีดสูงสุดแหงภาวะ

เอกรูปเทาที่สามารถปฏิบัติไดในขอบังคับ มาตรฐาน วิธีดําเนินการ และการจัด

ระเบียบในสวนที่เกี่ยวกับอากาศยาน ผูประจําหนาที่ทางบิน และบริการอนุกูลใน

เร่ืองทั้งหมดซึ่งภาวะเอกรูปเชนวานั้นจะอํานวยความสะดวกและชวยใหการ

เดินอากาศดีขึ้น 
 
เพื่อการนี้องคการการบินพลเรือนระหวางประเทศจะตกลงเลือกใชและแกไข

เพิ่มเติมมาตรฐานระหวางประเทศ และวิธีปฏิบัติกับวิธีดําเนินการที่แนะนําวาดวย

เร่ืองตอไปนี้ ตามที่จําเปนเปนคราว ๆ คือ  
 
(ก) ระบบการสื่อสาร และเครื่องอนุกูลการเดินอากาศ รวมทั้งการทํา

เครื่องหมายบนพื้นดิน 
(ข) ลักษณะของทาอากาศยานและพื้นที่ขึ้นลง 
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(f) Registration and identification of aircraft; 

 
(g) Collection and exchange of meteorological information; 

(h) Log books; 

(i) Aeronautical maps and charts; 

(j) Customs and immigration procedures; 

 
(k) Aircraft in distress and investigation of accidents;  

and such other matters concerned with the safety, regularity, and 

efficiency of air navigation as may from time to time appear appropriate. 

(ค) กฎทางอากาศและวิธีปฏิบัติในการควบคุมการจราจรทางอากาศ  

(ง) กา รออก ใบอนุญาตสําห รับ ,ผูประจําหนาที่ ในอากาศยานฝาย

ดําเนินการและฝายชางกล 
(จ) ความสมควรเดินอากาศของอากาศยาน 
(ฉ) กา รจดทะ เบี ยนและกา รแสดง เ อกลั กษณ ขอ งอากาศยาน 
(ช) การรวบรวมและแลกเปลี่ยนขาวอุตุนิยมวิทยา 
 
(ซ) สมุดปูม 
(ฌ) แผนที่และแผนภูมิเดินอากาศ 
(ญ) วิธีดําเนินการเกี่ยวกับศุลกากรและการอพยพเขาเมื

                                                                                

อง 
(ฎ) อากาศยานระหวางทุกขภัย และการสืบสวนอุบัติเหตุ และเรื่องอื่น ๆ ที่

เกี่ยวกับความปลอดภัย ความสมํ่าเสมอและประสิทธิภาพของการเดินอากาศ 

ตามที่เห็นวาเหมาะสมเปนคราว ๆ
๙

  

Article 38 ขอ ๓๘ 
Departures from international 
standards 
and procedures 

การออกหากจากมาตรฐานระหวางประเทศ 
และวิธีดําเนินการ 

Any State which finds it impracticable to comply in all respects with 

any such international standard or procedure, or to bring its own 

regulations or practices into full accord with any international standard or 

procedure after amendment of the latter, or which deems it necessary to 

adopt regulations or practices differing in any particular respect from 

those established by an international standard, shall give immediate 

notification to the International Civil Aviation Organization of the 

differences between its own practice and that established by the 

international standard. In the case of amendments to international 

standards, any State which does not make the appropriate amendments 

to its own regulations or practices shall give notice to the Council within 

sixty days of the adoption of the amendment to the international 

standard, or indicate the action which it proposes to take. In any such 

case, the Council shall make immediate notification to all other states of 

the difference which exists between one or more features of an 

international standard and the corresponding national practice of that 

State. 

รัฐใดที่ เห็นวาตนไมสามารถปฏิบัติใหเปนไปตามมาตรฐานระหวางประเทศ

หรือวิธีดําเนินการเชนวานั้นไดโดยครบถวน หรือไมสามารถแกขอบังคับหรือวิธี

ปฏิบัติของตนใหตรงตามมาตรฐานระหวางประเทศหรือวิธีดําเนินการใด ๆ ซึ่งไดมี

การแกไขเพ่ิมเติมหรือเห็นวาจําเปนจะตองเลือกใชขอบังคับหรือวิธีปฏิบัติสวนใด

สวนหนึ่งโดยเฉพาะแตกตางจากที่วางขึ้นโดยมาตรฐานระหวางประเทศ รัฐนั้น

จะตองแจงใหองคการการบินพลเรือนระหวางประเทศทราบโดยทันทีวา วิธีปฏิบัติ

ของตนแตกตางจากวิธีที่วางขึ้นไวโดยมาตรฐานระหวางประเทศอยางไรบาง ใน

กรณีที่มีการแกไขเพ่ิมเติมมาตรฐานระหวางประเทศ รัฐใดที่มิไดกระทําการแกไข

เพิ่มเติมขอบังคับหรือวิธีปฏิบัติของตนใหเหมาะสม จะตองบอกกลาวไปยังคณะ

มนตรีภายในหกสิบวันนับแตวันตกลงเลือกใชการแกไขเพ่ิมเติมมาตรฐาน

ระหวางประเทศนั้น หรือแจงใหทราบถึงการกระทําที่ตนกะวาจะจัดการ ในกรณี

เชนวานั้น ใหคณะมนตรีแจงความไปยังรัฐอื่น ๆ ทั้งหมดโดยทันทีวามีขอแตกตาง

อยูประการใดบางระหวางสาลักษณหนึ่งหรือมากกวาแหงมาตรฐานระหวาง

ประเทศกับวิธีปฏิบัติแหงชาติในเร่ืองเดียวกันของรัฐนั้น  

Article 39 ขอ ๓๙ 
Endorsement of certificates and 
licenses 

การสลักหลังใบสําคัญหรือใบอนุญาต 

(a) Any aircraft or part thereof with respect to which  there  exists  

an  international  standard  of airworthiness or performance, and which 

(ก) อากาศยานลําหนึ่งลําใด หรือชิ้นสวนของอากาศยานนั้น ซึ่งมีมาตรฐาน

ระหวางประเทศวาดวยความสมควรเดินอากาศ หรือการแสดงคลุมถึงอยูแลวแต

 
๙ ในตัวบทภาษาอังกฤษ ขอความ “และเรื่องอื่น ๆ … เปนคราว ๆ” จะขึ้นบรรทัดใหมชิดขอบซาย แตคําแปลอยางเปนทางการของ
ไทยขอความดังกลาวจะอยูใน (ฎ) 
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failed in any respect to satisfy that standard at the time of its 

certification, shall have endorsed on or attached to its airworthiness 

certificate a complete enumeration of the details in respect of which it so 

failed. 

(b) Any  person  holding  a  license  who  does not satisfy in full 

the conditions laid down in the international standard relating to the 

class of license or certificate which he holds shall have endorsed on or 

attached to his license a complete enumeration of the particulars in 

which he does not satisfy such conditions. 

ไมเขาเกณฑมาตรฐานนั้นดวยประการใด ๆ ในขณะที่ออกใบสําคัญ ใหสลักหลัง

ใบสําคัญสมควรเดินอากาศที่ออกใหหรือทําหนังสือแนบโดยแจงรายละเอียดในสวน

ที่ไมเขาเกณฑไวใหพรอมบูรณ 
(ข) บุคคลใดถือใบอนุญาตซึ่งตนไมเขาเกณฑเต็มตามเงื่อนไขที่วางไวใน

มาตรฐานระหวางประเทศตามชั้นของใบอนุญาตหรือใบสําคัญที่ตนถือ ใหสลัก

หลังใบอนุญาตของบุคคลนั้นหรือทําหนังสือแนบ โดยแจงรายการที่ไมตรงกับ

เงื่อนไขเชนวานั้นโดยพรอมบูรณ 

Article 40 ขอ ๔๐ 
Validity of endorsed certificates 
and licenses 

ความสมบูรณของใบสําคัญและใบอนุญาตที่ถูกสลักหลัง 

No aircraft or personnel having certificates or licenses so endorsed 

shall participate in international navigation, except with the permission of 

the State or States whose territory is entered. The registration or use of 

any such aircraft, or of any certificated aircraft part, in any State other 

than that in which it was originally certificated shall be at the discretion 

of the State into which the aircraft or part is imported. 

หามมิใหอากาศยานหรือผูประจําหนาที่ซึ่งมีใบสําคัญหรือใบอนุญาตที่ถูกสลัก

หลังเชนวา เขามีสวนรวมในการเดินอากาศระหวางประเทศ นอกจากจะไดรับ

อนุญาตจากรัฐหนึ่งหรือหลายรัฐที่เปนเจาของอาณาเขตที่อากาศยานหรือผู

ประจําหนาที่นั้นเขาไป   การจดทะเบียน   หรือการใชอากาศยานเชนวานั้น 

หรือชิ้นสวนใดของอากาศยานซึ่งตองมีใบสําคัญในรัฐใดนอกจากรัฐซึ่งอากาศ

ยานหรือชิ้นสวนนั้นไดรับใบสําคัญ ในชั้นตนใหอยูในดุลยพินิจของรัฐที่อากาศยาน

หรือชิ้นสวนนั้นถูกนําเขาไป 

Article 41 ขอ ๔๑ 
Recognition of existing 
standards 
of airworthiness 

การยอมรับนับถือมาตรฐานความสมควร 
เดินอากาศที่ใชอยู 

The provisions of this Chapter shall not apply to aircraft and aircraft 

equipment of types of which the prototype is submitted to the 

appropriate national authorities for certification prior to a date three 

years after the date of adoption of an international standard of 

airworthiness for such equipment. 

บทบัญญัติแหงหมวดนี้มิใหใชบังคับแกอากาศยานหรือเครื่องบริภัณฑอากาศ

ยานแบบตาง ๆ  ซึ่งไดเสนอตนแบบไปยังเจาหนาที่แหงชาติผูมีอํานาจ เพื่อขอให

ออกใบสําคัญกอนวันครบสามปหลังจากวันที่ตกลงเลือกใชมาตรฐานระหวาง

ประเทศวาดวยความสมควรเดินอากาศของเครื่องบริภัณฑเชนวานั้น 

Article 42 ขอ ๔๒ 
Recognition of existing 
standards 
of competency of personnel 

การยอมรับนับถือมาตรฐานความสามารถ 
ของผูประจําหนาที่ที่ใชอยู 

The provisions of this Chapter shall not apply  to personnel whose 

licenses are originally issued prior to a date one year after ini t ial  

adoption of  an international standard of qualification for such 

personnel; but they shall in any case apply to all personnel whose 

licenses remain valid five years after the date of adoption of such 

standard. 

บทบัญญัติแหงหมวดนี้ มิใหใชบังคับแกผูประจําหนาที่ซึ่งมีใบอนุญาตที่ออก

ใหในชั้นตนกอนวันครบหนึ่งปหลังจากเริ่มการตกลงเลือกใชมาตรฐานระหวาง

ประเทศวาดวยคุณสมบัติสําหรับผูประจําหนาที่เชนวานั้น แตบทบัญญัติดังกลาวให

ใชบังคับไดแกผูประจําหนาที่ทั้งหมดในกรณีที่มีใบอนุญาตซึ่งยังสมบูรณอยูเม่ือหา

ปหลังจากวันตกลงเลือกใชมาตรฐานเชนวานั้น 

  
PART II ภาค ๒ 

THE INTERNATIONAL CIVIL องคการการบินพลเรือนระหวางประเทศ
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AVIATION ORGANIZATION 
  

CHAPTER VII หมวด ๗ 
THE ORGANIZATION องคการ

  
Article 43 ขอ ๔๓ 

Name and composition ชื่อและองคประกอบ 
An organization to be named the International Civil Aviation 

Organization is formed by the Convention. It is made up of an 

Assembly, a Council, and such other bodies as may be necessary. 

ใหจัดตั้งองคการขึ้นโดยอนุสัญญานี้องคการหนึ่ง ชื่อวา องคการการบินพลเรือน

ระหวางประเทศ องคการนี้ประกอบดวยสมัชชาหนึ่ง คณะมนตรีคณะหนึ่ง และ

องคการคณะอื่น ๆ ตามที่จําเปน 

Article 44 ขอ ๔๔ 
Objectives วัตถุประสงค 

The aims and objectives of the Organization are to develop the 

principles and techniques of international air navigation and to foster the 

planning and development of international air transport so as to: 
(a) Insure the safe and orderly growth of international civil 

aviation throughout the world; 

(b) Encourage the arts of aircraft design and operation for 

peaceful purposes; 

(c) Encourage the development of airways, airports,  and  

air  navigation  faci l i t ies  for international civil aviation; 

(d) Meet the needs of the peoples of the world for safe, 

regular, efficient and economical air transport; 

(e) Prevent  economic  waste  caused  by unreasonable 

competition; 

(f) Insure that the rights of contracting States are fully 

respected and that every contracting State has a fair opportunity to 

operate international airlines; 

(g) Avoid discrimination between contracting States; 

(h) Promote safety of flight in international air navigation; 

(i) Promote generally the development of all aspects of 

international civil aeronautics. 

ความมุงหมายและวัตถุประสงคขององคการนี้ มีเพื่อวัฒนาการหลักการและ

หลักเทคนิคของการเดินอากาศระหวางประเทศ และทํานุการวางผังและ

วิวัฒนาการของการขนสงทางอากาศระหวางประเทศเพื่อที่จะ 
(ก) ประกันการขยายตัวของการบินพลเรือนระหวางประเทศทั่วโลกให

เปนไปโดยปลอดภัยและเปนระเบียบ 
(ข) สงเสริมศิลปแหงการออกแบบอากาศยาน และการดําเนินการบินให

ไปสูความมุงประสงคในทางสันติ 
(ค) สงเสริมวิวัฒนาการของทางบิน ทาอากาศยาน และเครื่องอํานวยความ

สะดวกในการเดินอากาศสําหรับการบินพลเรือนระหวางประเทศ 
(ง) สนองความตองการของประชาชาติของโลก ในการขนสงทางอากาศที่

ปลอดภัย สมํ่าเสมอ มีประสิทธิภาพ และถูกหลักเศรษฐกิจ 
(จ) ปองกันกษัยเศรษฐกิจอันเกิดขึ้นโดยการแขงขันที่ไมชอบดวยเหตุผล 
(ฉ) ประกันวาบรรดาสิทธิของรัฐผูทําสัญญาจะไดรับการเคารพโดยเต็มที่ 

และประกันวารัฐผูทําสัญญาทุกรัฐจะมีโอกาสที่ เปนธรรม ในการดําเนินสาย

การบินระหวางประเทศ 
(ช) หลีกเลี่ยงการเลือกปฏิบัติระหวางรัฐผูทําสัญญา 
 
(ซ) สงเสริมความปลอดภัยในการบินสําหรับการเดินอากาศระหวาง

ประเทศ 
(ฌ) สงเสริมวิวัฒนาการของดานตาง  ๆ   ทั้งหมดแหงการเดินอากาศ

พลเรือนระหวางประเทศโดยทั่ว ๆ ไป 

Article 45 ขอ ๔๕ 
Permanent seat สํานักถาวร 

The permanent seat of the Organization shall be at such place as 

shall be determined at the final meeting of the Interim Assembly of the 

Provisional International Civil Aviation Organization set up by the Interim 

Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on 

December 7, 1944. The seat may be temporarily transferred elsewhere by 

decision of the Council. 

สํานักถาวรขององคการนี้จะอยู ณ ที่ซึ่งจะไดกําหนดในการประชุมครั้งสุดทาย

ของสมัชชาระหวางกาลแหงองคการการบินพลเรือนระหวางประเทศชั่วคราว ซึ่ง

จัดตั้งขึ้นโดยความตกลงระหวางกาลวาดวยการบินพลเรือนระหวางประเทศที่ได

ลงนามกันที่เมืองชิคาโก เม่ือวันที่ ๗ ธันวาคม ๑๙๔๔ สํานักขององคการอาจยาย

ไปที่อื่นไดเปนการชั่วคราวโดยคําวินิจฉัยของคณะมนตรี 
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[The permanent seat of the Organization shall be at such 

place as shall be determined at the final meeting of the Interim 

Assembly of the Provisional International Civil Aviation 

Organization set up by the Interim Agreement on International 

Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944. The 

seat may be temporarily transferred elsewhere by decision of 

the Council, and otherwise than temporarily by decision of the 

Assembly, such decision to be taken by the number of votes 

specified by the Assembly.  

[สํานักถาวรขององคการนี้จะอยู ณ ที่ซึ่งจะไดกําหนดในการประชุม

คร้ังสุดทายของสมัชชาระหวางกาลแหงองคการการบินพลเรือนระหวาง

ประเทศชั่วคราว ซึ่งจัดตั้งขึ้นโดยความตกลงระหวางกาลวาดวยการบิน

พลเรือนระหวางประเทศที่ไดลงนามกันที่เมืองชิคาโก เม่ือวันที่ ๗ 

ธันวาคม ๑๙๔๔ สํานักขององคการอาจยายไปที่อื่นไดเปนการชั่วคราว

โดยคําวินิจฉัยของคณะมนตรี และอาจยายไปที่อื่นแบบถาวรไดโดยคํา

วินิจฉัยของสมัชชา คําวินิจฉัยของสมัชชาดังกลาวจะตองไดมาจากการ

ลงคะแนนเสียงตามจํานวนที่ระบุโดยสมัชชา จํานวนคะแนนเสียงที่จะ

ระบุนั้นจะตองไมนอยกวา 

The number of votes so specified will not be less than three-

fifths of the total number of contracting States.]
4

สามในหาของจํานวนรัฐผูทําสัญญาทั้งหมด]
๑๐

Article 46 ขอ ๔๖ 
First meeting of Assembly การประชุมคร้ังแรกของสมัชชา 

The  first  meeting  of  the  Assembly  shall  be summoned by the 

Interim Council of the above-mentioned Provisional Organization as 

soon as the Convention has come into force, to meet at a time and place 

to be decided by the Interim Council. 

การประชุมคร้ังแรกของสมัชชาใหคณะมนตรีระหวางกาลแหงองคการการ

บินพลเรือนระหวางประเทศชั่วคราวดังกลาวขางตนเปนผู เ รียกประชุมโดย

กําหนดเวลาและสถานที่ ตามที่คณะมนตรีระหวางกาลจะไดวินิจฉัยตกลง

ในทันทีที่อนุสัญญานี้ไดเร่ิมใช 

Article 47 ขอ ๔๗ 
Legal capacity อํานาจทางกฎหมาย 

The Organization shall enjoy in the territory of each contracting 

State such legal capacity as may be necessary for the performance of its 

functions. Full juridical personality shall be granted wherever compatible 

with the constitution and laws of the State concerned. 

องคการนี้จะมีสิทธิทางกฎหมายตามที่จําเปน เพื่อปฏิบัติการหนาที่ขององคการ

ในอาณาเขตของรัฐผูทําสัญญาแตละรัฐ และจะใหองคการนี้มีฐานะเปนนิติบุคคล

โดยสมบูรณเทาที่พอจะทําไดตามรัฐธรรมนูญและกฎหมายของรัฐที่ เกี่ยวของ 

  
CHAPTER VIII หมวด ๘ 
THE ASSEMBLY สมัชชา

  
Article 48 ขอ ๔๘ 

Meetings of Assembly and voting การประชุมของสมัชชาและการออกเสียง 

                                                                                 
4

 This is the text of the Article as amended by the Eighth Session of the Assembly on 14 June 1954; it entered into 
force on 16 May 1958. Under Article 94(a) of the Convention, the amended text is in force in respect of those States 
which have ratified the amendment. In respect of the States which have not ratified the amendment, the original text 
is still in force. As to 30 June 2001, there are 128 ratifying States. Thailand deposited the notification of ratification on 18 

January 1960 (effective that same date). 
๑๐ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาครั้งที่แปด เมื่อวันที่ ๑๔ มิถุนายน 
พ.ศ. ๒๔๙๗ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๖ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๙๘ ตามขอ ๙๔(ก) ของอนุสัญญา ตัวบทนี้มีผลใชบังคับระหวางรัฐที่
ไดใหสัตยาบันการแกไข ในสวนของรัฐที่มิไดใหสัตยาบันการแกไขดังกลาว ตัวบทเดิมยังคงมีผลใชบังคับ ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน 
พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๑๒๘ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๑๘ มกราคม พ.ศ. ๒๕๐๓ (มีผลในวัน
เดียวกันนี้เอง) 
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(a) The Assembly shall meet annually and shall be convened by 

the Council at a suitable time and place. Extraordinary meetings of the 

Assembly may be held at any time upon the call of the Council or at the 

request of any ten contracting States addressed to the Secretary 

General. 

(ก) จะมีการประชุมสมัชชาประจําปทุกป และใหคณะมนตรีเปนผูเรียก

ประชุม โดยกําหนดเวลาและสถานที่ตามที่ เห็นสมควร การประชุมสมัชชา

วิสามัญจะกระทําเม่ือใดก็ได โดยคณะมนตรีเปนผูเรียกประชุมหรือโดยรัฐผูทํา

สัญญามีจํานวนสิบรัฐรวมกันรองขอไปยังเลขาธิการ 

  

[(a) The Assembly shall meet not less than once in three 

years and shall be convened by the Council at a suitable time 

and place. Extraordinary meetings of the Assembly may be 

held at any time upon the call of the Council or at the request 

of any ten contracting States addressed to the Secretary 

General.]
5

[(ก) จะมีการประชุมสมัชชาไมนอยกวาหนึ่งครั้งทุกสามป และให

คณะมนตรีเปนผูเรียกประชุม โดยกําหนดเวลาและสถานที่ตามที่

เห็นสมควร การประชุมสมัชชาวิสามัญจะกระทําเม่ือใดก็ได โดยคณะ

มนตรีเปนผูเรียกประชุมหรือโดยรัฐผูทําสัญญามีจํานวนสิบรัฐรวมกันรอง

ขอไปยังเลขาธิการ]
๑๑ 

[(a) The Assembly shall meet not less than once in three 

years and shall be convened by the Council at a suitable time 

and place. Extraordinary meeting of the Assembly may be held 

at any time upon the call of the Council or at the request of 

not less than one-fifth of the total number of contracting States 

addressed to the Secretary General.]
6

[(ก) จะมีการประชุมสมัชชาไมนอยกวาหนึ่งครั้งทุกสามป และให

คณะมนตรีเปนผูเรียกประชุม โดยกําหนดเวลาและสถานที่ตามที่

เห็นสมควร การประชุมสมัชชาวิสามัญจะกระทําเม่ือใดก็ได โดยคณะ

มนตรีเปนผูเรียกประชุมหรือโดยรัฐผูทําสัญญามีจํานวนไมนอยกวาหนึ่ง

ในหาของรัฐผูทําสัญญาทั้งหมดรวมกันรองขอไปยังเลขาธิการ]
๑๒ 

(b) All contracting States shall have an equal right to be represented 

at the meetings of the Assembly and each contracting State shall be 

entitled to one vote. Delegates representing contracting States may be 

assisted by technical advisers who may participate in the meetings but 

shall have no vote. 

(c) A majority of the contracting States is required to constitute a 

quorum for the meetings of the Assembly. Unless otherwise provided in 

this Convention, decisions of the Assembly shall be taken by a majority 

of the votes cast. 

(ข) รัฐผูทําสัญญาทั้งหมดมีสิทธิเทาเทียมกันในการสงผูแทนเขาไปรวมใน

การประชุมของสมัชชา และรัฐผูทําสัญญาแตละรัฐมีสิทธิออกเสียงหนึ่งเสียง 

บรรดาผูแทนของรัฐผูทําสัญญาอาจนําที่ปรึกษาฝายเทคนิคมาชวยงานได ที่

ปรึกษาเหลานั้นเขารวมในการประชุมไดแตไมมีสิทธิออกเสียง 
(ค) สําหรับการประชุมสมัชชา ใหถือจํานวนขางมากของบรรดารัฐผูทํา

สัญญาเปนองคประชุม การลงมติวินิจฉัยของสมัชชาใหถือเอาเสียงขางมากเปน

ประมาณ เวนไวแตจะมีบัญญัติไวเปนอยางอื่นในอนุสัญญาฉบับนี้ 

        
5 This is the text of the Article as amended by the Eighth Session of the Assembly in 14 June 1954; it entered into 
force on 12 December 1956. Under Article 94(a) of the Convention, the amended text is in force in respect of those 
States which have ratified the amendment. As to 30 June 2001, there are 132 ratifying States. Thailand deposited the 
notification of ratification on 18 July 1956. 
๑๑ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาครั้งที่แปด เมื่อวันที่ ๑๔ มิถุนายน 
พ.ศ. ๒๔๙๗ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๒ ธันวาคม พ.ศ. ๒๔๙๙ ตามขอ ๙๔(ก) ของอนุสัญญา ตัวบทนี้มีผลใชบังคับระหวางรัฐที่ได
ใหสัตยาบันการแกไข ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๑๓๒ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อ
วันที่ ๑๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๔๙๙  
6 This is the text of the Article as amended by the 14th Session of the Assembly in 14 September 1962; it entered into 
force on 11 September 1975. Under Article 94(a) of the Convention, the amended text is in force in respect of those 
States which have ratified the amendment. As to 30 June 2001, there are 107 ratifying States. Thailand deposited the 
notification of ratification on 28 February 1963. 
๑๒ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาครั้งที่สิบสี่ เมื่อวันที่ ๑๔ กันยายน 
พ.ศ. ๒๕๐๕ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๑ กันยายน พ.ศ. ๒๕๑๘ ตามขอ ๙๔(ก) ของอนุสัญญา ตัวบทนี้มีผลใชบังคับระหวางรัฐที่ได
ใหสัตยาบันการแกไข ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๑๐๗ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อ
วันที่ ๒๘ กุมภาพันธ พ.ศ. ๒๕๐๖  
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Article 49 ขอ ๔๙ 
Powers and duties of Assembly อํานาจและหนาที่ของสมัชชา 

The powers and duties of the Assembly shall be to: 

(a) Elect at each meeting its President and other officers; 

(b) Elect  the  contracting  States  to  be represented on 

the Council, in accordance with the provisions of Chapter IX; 

(c) Examine and take appropriate action on the reports of the 

Council and decide on any matter referred to it by the Council; 

(d) Determine its own rules of procedure and establish such 

subsidiary commissions as it may consider to be necessary or 

desirable; 

(e) Vote an annual budget and determine the financial 

arrangements of the Organization, in accordance with the provisions 

of Chapter XII; 

อํานาจและหนาที่ของสมัชชามีดังนี้  
 
(ก) เลือกตั้งนายกขององคการ และเจาหนาที่อื่น ๆ ในการประชุมแตละคร้ัง 
(ข) เลือกตั้งรัฐผูทําสัญญาที่จะเขาเปนผูแทนในคณะมนตรีตามความใน

หมวด ๙ 
 
(ค) สอบสวนรายงานของคณะมนตรี และปฏิบัติการตอไปตามที่

เห็นสมควร กับวินิจฉัยเรื่องใด ๆ ที่คณะมนตรีเสนอมา 
(ง) กําหนดกฎวิธีดําเนินการประชุมสมัชชา  และจัดตั้งคณะกรรมาธิการ

ชวยงานตามที่ เห็นวาจําเปนและพึงปรารถนา 
(จ) ออกเสียงอนุมัติงบประมาณประจําป และกําหนดขอตกลงทางการเงิน

ขององคการ ตามความในหมวด ๑๒ 

[(e) Vote annual budgets and determine the financial 

arrangements of the Organiza-tion, in accordance with the 

provisions of Chapter XII;]
7

[(จ) ออกเสียงอนุมัติงบประมาณประจําปทั้งหลาย และกําหนด

ขอตกลงทางการเงินขององคการ ตามความในหมวด ๑๒]
๑๓

  

(f) Review expenditures and approve the accounts of the 

Organization; 

(g) Refer, at its discretion, to the Council, to subsidiary 

commissions, or to any other body any matter within its sphere of 

action; 

(h) Delegate to the Council the powers and authority 

necessary or desirable for the discharge of the duties of the 

Organization and revoke or modify the delegations of authority at 

any time; 

(i) Carry out the appropriate provisions of Chapter XIII; 

(ฉ) ตรวจสอบรายจาย และอนุมัติบัญชีขององคการ 
 
(ช) สงเร่ืองใด ๆ ภายในขอบเขตการปฏิบัติงานขององคการไปยังคณะ

มนตรี คณะกรรมาธิการชวยงานหรือไปยังองคคณะอื่นใด ตามที่เห็นสมควร 
(ซ) มอบอํานาจและหนาที่ที่จําเปนหรือพึงปรารถนาใหแกคณะมนตรี เพื่อ

ปฏิบัติหนาที่ขององคการ และจะเพิกถอนหรือแกไขการมอบอํานาจนี้เม่ือใดก็ได 
 
(ฌ) ปฏิบัติตามบทบัญญัติในหมวด ๑๓ เฉพาะที่เกี่ยวของ  

  
(j) Consider proposals for the modification or amendment of 

the provisions of this Convention and, if it approves of the proposals, 

recommend them to the contracting States in accordance with the 

provisions of Chapter XXI; 

(k) Deal with any matter within the sphere of action of the 

(ญ) พิจารณาขอเสนอเพื่อแกไขหรือเพิ่มเติมบทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ 

และถาเห็นชอบกับขอเสนอนั้นก็แนะนําไปยังบรรดารัฐผูทําสัญญาตามความใน

หมวด ๒๑ 
 
 

      
7

 This is the text of the Article as amended by the Eighth Session of the Assembly in 14 June 1954; it entered into 
force on 12 December 1956. Under Article 94(a) of the Convention, the amended text is in force in respect of those 
States which have ratified the amendment. As to 30 June 2001, there are 132 ratifying States. Thailand already deposited 
the notification of ratification on 18 July 1956. 
๑๓ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาครั้งที่แปด เมื่อวันที่ ๑๔ มิถุนายน 
พ.ศ. ๒๔๙๗ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๒ ธันวาคม พ.ศ. ๒๔๙๙ ตามขอ ๙๔(ก) ของอนุสัญญา ตัวบทนี้มีผลใชบังคับระหวางรัฐที่ได
ใหสัตยาบันการแกไข ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๑๓๒ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสาร
สําหรับขอบทนี้เมื่อวันที่ ๑๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๔๙๙ 
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Organization not specifically assigned to the Council. (ฎ) พิจารณาเรื่องใด ๆ ที่อยูภายในขอบเขตการปฏิบัติงานขององคการซึ่ง

มิไดมีกําหนดไวชัดแจงวาเปนหนาที่ของคณะมนตรี 
  

CHAPTER IX หมวด ๙ 
THE COUNCIL คณะมนตรี

  
Article 50 ขอ ๕๐ 

Composition and election of 
Council 

องคประกอบและการเลือกตั้งคณะมนตรี 

(a) The Council shall be a permanent body responsible to the 

Assembly. It shall be composed of twenty-one contracting States elected 

by the Assembly. An election shall be held at the first meeting of the 

Assembly and thereafter every three years, and the members of the 

Council so elected shall hold office until the next following election. 

(ก) คณะมนตรีเปนองคคณะถาวรรับผิดชอบตอสมัชชา และใหประกอบดวย

รัฐผูทําสัญญายี่สิบเอ็ดรัฐ ซึ่งสมัชชาเปนผูเลือกตั้ง การเลือกตั้งใหกระทําในการ

ประชุมคร้ังแรกของสมัชชา และหลังจากนั้นใหมีการเลือกตั้งทุก ๆ สามป สมาชิก

ของคณะมนตรีที่ไดถูกเลือกตั้งดังกลาวใหอยูในตําแหนงจนถึงคราวเลือกตั้งครั้ง

ตอไป 

[(a) The Council shall be a permanent body responsible 

to the Assembly. It shall be composed of twenty-seven 

contracting States elected by the Assembly. An election shall 

be held at the first meeting of the Assembly and thereafter 

every three years, and the members of the Council so elected 

shall hold office until the next following election.]
8

[(ก) คณะมนตรีเปนองคคณะถาวรรับผิดชอบตอสมัชชา และให

ประกอบดวยรัฐผูทําสัญญายี่สิบเจ็ดรัฐ ซึ่งสมัชชาเปนผูเลือกตั้ง การ

เลือกตั้งใหกระทําในการประชุมคร้ังแรกของสมัชชา และหลังจากนั้นใหมี

การเลือกตั้งทุก ๆ สามป สมาชิกของคณะมนตร ีที่ไดถูกเลือกตั้งดังกลาว

ใหอยูในตําแหนงจนถึงคราวเลือกตั้งครั้งตอไป]
๑๔

  

[(a) The Council shall be a permanent body responsible 

to the Assembly. It shall be composed of thirty contracting 

States elected by the Assembly. An election shall be held at 

the first meeting of the Assembly  

[(ก) คณะมนตรีเปนองคคณะถาวรรับผิดชอบตอสมัชชา และให

ประกอบดวยรัฐผูทําสัญญาสามสิบรัฐ ซึ่งสมัชชาเปนผูเลือกตั้ง การ

เลือกตั้งใหกระทําในการประชุมคร้ังแรกของสมัชชา และหลังจากนั้นใหมี

การเลือกตั้งทุก ๆ สามป สมาชิกของคณะมนตรี  

  
and  thereafter  every  three  years,  and  the members of the 

Council so elected shall hold office until the next following 

election.]
9

ที่ไดถูกเลือกตั้งดังกลาวใหอยูในตําแหนงจนถึงคราวเลือกตั้งครั้งตอไป]
๑๕

[(a) The Council shall be a permanent body responsible [(ก) คณะมนตรีเปนองคคณะถาวรรับผิดชอบตอสมัชชา และให

                                                                                 
8

 This is the text of the Article as amended by the 13th (Extraordinary) Session of the Assembly on 19 June 1961; it 
entered into force on 17 July 1962. As to 30 June 2001, there are 125 ratifying States. Thailand deposited the notification 
of ratification on 17 January 1962. 
๑๔ คําแปลอยางไมเปนทางการ  ตัวบทของขอนี้ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชา (สมัยวิสามัญ) ที่สิบสาม เมื่อวันที่ ๑๙ 
มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๐๔ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๗ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๐๕  ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ให
สัตยาบันแลว ๑๒๕ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๑๗ มกราคม พ.ศ. ๒๕๐๕  
 
9

 This is the text of the Article as amended by the 17th (A) (Extraordinary) Session of the Assembly on 12 March 1971; 
it entered into force on 16 January 1973. As to 30 June 2001, there are 121 ratifying States. Thailand deposited the 
notification of ratification on 14 September 1971. 
๑๕ คําแปลอยางไมเปนทางการ  ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชา (สมัยวิสามัญ) ที่สิบเจ็ด เม่ือ
วันที่ ๑๒ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๑๔ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๖ มกราคม พ.ศ. ๒๕๑๖  ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ให
สัตยาบันแลว ๑๒๑ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๑๔ กันยายน พ.ศ. ๒๕๑๔  
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to the Assembly. It shall be composed of thirty-three 

contracting States elected by the Assembly. An election shall 

be held at the first meeting of the Assembly and thereafter 

every three years, and the members of the Council so elected 

shall hold office until the next following election.]
10

ประกอบดวยรัฐผูทําสัญญาสามสิบสามรัฐ ซึ่งสมัชชาเปนผูเลือกตั้ง การ

เลือกตั้งใหกระทําในการประชุมคร้ังแรกของสมัชชา และหลังจากนั้นใหมี

การเลือกตั้งทุก ๆ สามป สมาชิกของคณะมนตรีที่ไดถูกเลือกตั้งดังกลาว

ใหอยูในตําแหนงจนถึงคราวเลือกตั้งครั้งตอไป]
๑๖ 

[(a) The Council shall be a permanent body responsible 

to the Assembly. It shall be composed of thirty-six contracting 

States elected by the Assembly. An election shall be held at 

the first meeting of the Assembly and thereafter every three 

years, and the members of the Council so elected shall hold 

office until the next following election.]
11

[(ก) คณะมนตรีเปนองคคณะถาวรรับผิดชอบตอสมัชชา และให

ประกอบดวยรัฐผูทําสัญญาสามสิบหกรัฐ ซึ่งสมัชชาเปนผูเลือกตั้ง การ

เลือกตั้งใหกระทําในการประชุมคร้ังแรกของสมัชชา และหลังจากนั้นใหมี

การเลือกตั้งทุก ๆ สามป สมาชิกของคณะมนตรีที่ไดถูกเลือกตั้งดังกลาว

ใหอยูในตําแหนงจนถึงคราวเลือกตั้งครั้งตอไป]
๑๗ 

(b) In electing the members of the Council, the Assembly shall 

give adequate representation to (1) the States of chief importance in air 

transport; (2) the States not otherwise included which make the largest 

contribution to the provision of facilities for  

(ข) ในการเลือกตั้งสมาชิกของคณะมนตรีนั้นสมัชชาจะตองใหมีผูแทนที่

เพียงพอ (๑) จากบรรดารัฐซึ่งมีความสําคัญยิ่งในการขนสงทางอากาศ (๒) จาก

บรรดารัฐซึ่งไมเขาเกณฑนั้น แตซึ่งไดใหความอุดหนุนเปนอยางมากในการจัดหา

เครื่องอํานวยความสะดวกสําหรับการเดินอากาศ 
  

international civil air navigation; and (3) the States not otherwise 

included whose designation will insure that all the major geographic 

areas of the world are represented on the Council. Any vacancy on the 

Council shall be filled by the Assembly as soon as possible; any 

contracting State so elected to the Council shall hold office for the 

unexpired portion of its predecessor's term of office. 

(c) No representative of a contracting State on the Council shall 

be actively associated with the operation of an international air service 

or financially interested in such a service. 

พลเรือนระหวางประเทศ และ (๓) จากบรรดารัฐซึ่งไมเขาเกณฑเหลานั้น แตถา

ไดเลือกตั้งแลวเปนที่แนวาจะมีผูแทนในคณะมนตรีจากบรรดาเขตแควนใหญ ๆ 

ของโลกในทางภูมิศาสตรทั่วถึงกัน ถาสมาชิกในคณะมนตรีวางลงใหสมัชชาเลือก

ตั้งขึ้นแทนโดยเร็วที่สุดเทาที่จะได รัฐผูทําสัญญาซึ่งไดรับเลือกตั้งมาแทนในคณะ

มนตรีนั้น ยอมอยูในตําแหนงไดเพียงเทากําหนดเวลาที่เหลืออยูของสมาชิกซึ่งตน

แทน 
(ค) ผูแทนของรัฐผูทําสัญญา ซึ่งอยูในคณะมนตรีจะเกี่ยวของเปนตัวการใน

การดําเนินบริการเดินอากาศระหวางประเทศ หรือมีสวนไดเสียในทางการเงินกับ

บริการเชนวานั้นไมได 

Article 51 ขอ ๕๑ 
President of Council นายกมนตรี 

The Council shall elect its President for a term of three years. He 

may be reelected. He shall have no vote. The Council shall elect from 

ใหคณะมนตรีเลือกตั้งนายกของคณะขึ้นเพื่อรับตําแหนงเปนเวลาสามป เม่ือ

ครบกําหนดแลวอาจไดรับเลือกตั้งกลับเปนอีกได นายกมนตรีไมมีสิทธิออกเสียง

                                         
10

 This is the text of the Article as amended by the 21st Session of the Assembly on 14 October 1974; it entered into 
force on 15 February 1980. As to 30 June 2001, there are 118 ratifying States. Thailand deposited the notification of 
ratification on 6 March 1981. 
๑๖ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาครั้งที่ยี่สิบเอ็ด เมื่อวันที่ ๑๔ ตุลาคม 
พ.ศ. ๒๕๑๗ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๕ กุมภาพันธ พ.ศ. ๒๕๒๓  ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว 
๑๑๘ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๖ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๒๔  
11

 This is text of the Article as amended by the Assembly in 1990. To bring it into force, 108 ratifications are required. 
As to 30 June 2001, there are 87 ratifying States; thus, the text has not entered into force. Thailand deposited the notification of 
ratification on 12 February 1993. 
๑๗ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาในป พ.ศ. ๒๕๓๓ ตัวบทนี้จะมีผลใช
บังคับเมื่อมีสัตยาบันสารครบ ๑๐๘ ฉบับ แต ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๘๗ รัฐ ตัวบทนี้จึงยังไมมี
ผลใชบังคับ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารแลวเมื่อวันที่ ๑๒ กุมภาพันธ พ.ศ. ๒๕๓๖ 
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among its members one or more Vice Presidents who shall retain their 

right to vote when serving as acting President. The President need not 

be selected from among the representatives of the members of the 

Council but, if a representative is elected, his seat shall be deemed vacant 

and it shall be filled by the State which he represented. The duties of the 

President shall be to: 

(a) Convene meetings of the Council, the Air Transport  

Committee,  and  the  Air  Navigation Commission; 

(b) Serve as representative of the Council; and 
(c) Carry  out  on  behalf  of  the  Council  the functions which 

the Council assigns to him. 

คณะมนตรีจะตองเลือกตั้งรองนายกคนหนึ่งหรือหลายคนจากบรรดาสมาชิกของ

คณะ รองนายกมนตรีคงมีสิทธิออกเสียงในขณะที่ทํางานแทนนายกมนตรี นายก

มนตรีไมจําตองเลือกจากบรรดาผูแทนของสมาชิกในคณะมนตรี แตถาผูแทนคนใด

ไดรับเลือกตั้ง ใหถือวาตําแหนงของผูนั้นวางลง และใหรัฐที่สมาชิกนั้นเปนผูแทนตั้ง

คนใหมมาแทน หนาที่ของนายกมนตรีมีดังนี้ 

(ก) เรียกประชุมคณะมนตรี เรียกประชุมคณะกรรมการการขนสงทาง

อากาศ และคณะกรรมาธิการการเดินอากาศ 
 
(ข) กระทําหนาที่เปนผูแทนของคณะมนตรี และ 
(ค) ปฏิบัติการแทนคณะมนตรีในการหนาที่ ซึ่งคณะมนตรีมอบหมายให 

Article 52 ขอ ๕๒ 
Voting in Council การออกเสียงในคณะมนตรี 

Decisions by the Council shall require approval by a majority of its 

members. The Council may delegate authority with respect to any 

particular matter to a committee of its members. Decisions of any 

committee of the Council may be appealed to the Council by any 

interested contracting State. 

การวินิจฉัยตกลงของคณะมนตรีจะตองเปนไปตามความเห็นชอบของ

สวนมากของสมาชิกทั้งหมดในคณะมนตรี คณะมนตรีอาจมอบอํานาจให

คณะกรรมการอันประกอบดวยสมาชิกของคณะมนตรีปฏิบัติแทนไดเกี่ยวกับเร่ือง

หนึ่งเรื่องใดโดยเฉพาะ การวินิจฉัยตกลงของคณะกรรมการใด ๆ ของคณะมนตรี

นั้น รัฐผูทําสัญญาที่มีสวนไดเสียอาจรองอุทธรณตอคณะมนตรีได 
  

Article 53 ขอ ๕๓ 
Participation without a vote การเขามีสวนรวมโดยออกเสียงไมได 

Any contracting State may participate, without a vote, in the 

consideration by the Council and by its committees and commissions of 

any question which especially affects its interests. No member of the 

Council shall vote in the consideration by the Council of a dispute to 

which it is a party. 

รัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่งรัฐใดยอมเขามีสวนรวมในการพิจารณาของคณะมนตรี 

และของคณะกรรมการ และคณะกรรมาธิการของคณะมนตรีไดในปญหาใด ๆ ซึ่ง

กระทบถึงสวนไดเสียของตน แตจะออกเสียงไมได หามมิใหสมาชิกของคณะมนตรี

ผูเปนภาคีแหงขอพิพาทออกเสียงในการพิจารณาของคณะมนตรีในเรื่องนั้น 

Article 54 ขอ ๕๔ 
Mandatory functions of Council การหนาที่ในอาณัติของคณะมนตรี 

The Council shall: 

(a) Submit annual reports to the Assembly; 

(b) Carry out the directions of the Assembly and discharge the 

duties and obligations which are laid on it by this Convention; 

(c) Determine its organization and rules of procedure; 

(d) Appoint and define the duties of an Air Transport 

Committee, which shall be chosen from among the representatives 

of the members of the Council, and which shall be responsible to it; 

(e) Establish an Air Navigation Commission, in accordance with 

the provisions of Chapter X; 

(f) Administer the finances of the Organization in accordance 

with the provisions of Chapters XII and XV; 

(g) Determine the emoluments of the President of the Council; 

คณะมนตรีจะตอง  
(ก) เสนอรายงานประจําปตอสมัชชา 
(ข) ปฏิบัติตามคําสั่งของสมัชชา และปฏิบัติหนาที่และขอผูกพันที่มีอยูกับ

ตน ตามที่วางไวในอนุสัญญาฉบับนี้ 
 
(ค) กําหนดสวนงานและกฎวิธีดําเนินการของตน 
 
(ง) แตงตั้งคณะกรรมการการขนสงทางอากาศขึ้นชุดหนึ่ง โดยเลือกจากผู

แทนที่เปนสมาชิกของคณะมนตรีและใหรับผิดชอบตอคณะมนตรี กับกําหนดหนาที่

ของคณะกรรมการนั้น 
(จ) จัดตั้งคณะกรรมาธิการการเดินอากาศขึ้นชุดหนึ่งตามความในหมวด ๕ 
(ฉ) ดูแลปฏิบัติงานฝายการเงินขององคการตามความในหมวด ๑๒ และ 

๑๕ 
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(h) Appoint a chief executive officer who shall be  called  the  

Secretary  General,  and  make provision  for  the  appointment  of  

such  other personnel as may be necessary, in accordance with the 

provisions of Chapter XI; 

(i) Request,  collect,  examine  and  publish information 

relating to the advancement of air navigation and the operation of 

international air services, including information about the costs of 

operation and particulars of subsidies paid to airlines from public 

funds; 

(j) Report to contracting States any infraction of this 

Convention, as well as any failure to carry out recommendations or 

determinations of the Council; 

(k) Report to the Assembly any infraction of this Convention 

where a contracting State has failed  to  take  appropriate  action  

within  a reasonable time after notice of the infraction; 

(l) Adopt, in accordance with the provisions of Chapter VI of 

this Convention, international standards and recommended 

practices; for convenience, designate them as Annexes to this 

Convention; and notify all contracting States of the action taken; 

(m) Consider  recommendations  of  the  Air Navigation 

Commission for amendment of the Annexes and take action in 

accordance with the provisions of Chapter XX; 

(n) Consider  any  matter  relating  to  the Convention which 

any contracting State refers to it. 

 
(ช) กําหนดเงินชดเชยใหแกนายกมนตรี 
 
(ซ) แตงตั้งเจาหนาที่หัวหนาฝายบริหารคนหนึ่งใหมีตําแหนงเรียกวา

เลขาธิการ และวางวิธีการแตงตั้งเจาหนาที่อื่น ๆ ตามที่จําเปนตามความในหมวด 

๑๑ 
 
 
(ฌ) รองขอ รวบรวม สอบและประกาศโฆษณาขอความเกี่ยวกับการกาวหนา

ของการเดินอากาศ และการดําเนินบริการเดินอากาศระหวางประเทศ รวมทั้ง

ขอความที่เกี่ยวกับคางวดของการดําเนินการบิน และรายการเกี่ยวกับเงินอนุกูลที่

จายใหแกสายการบินจากเงินทุนสาธารณะ 
 
(ญ) รายงานไปยังบรรดารัฐผูทําสัญญาถึงการละเมิดอนุสัญญาฉบับนี้ 

ตลอดจนการไมปฏิบัติตามคําแนะนําและการกําหนดใด ๆ ของคณะมนตรี 
 
(ฎ) รายงานตอสมัชชาถึงการละเมิดอนุสัญญาฉบับนี้ ในกรณีที่รัฐผูทํา

สัญญาไมปฏิบัติการอันเหมาะสม ภายในเวลาอันชอบดวยเหตุผลหลังจากที่ได

บอกกลาวถึงการละเมิดนั้นแลว 
(ฏ) ตกลงเลือกใชมาตรฐานระหวางประเทศและวิธีปฏิบัติที่แนะนําตาม

บทบัญญัติในหมวด ๖ แหงอนุสัญญาฉบับนี้ โดยกําหนดใหมาตรฐานและวิธีปฏิบัติ

เปนภาคผนวกแหงอนุสัญญาฉบับนี้เพื่อความสะดวก และแจงใหรัฐผูทําสัญญา

ทั้งหมดทราบถึงการปฏิบัติที่ไดกระทําไป 
 
(ฐ) พิจารณาคําแนะนําของคณะกรรมาธิการการเดินอากาศเกี่ยวกับการ

แกไขเพ่ิมเติมภาคผนวก และปฏิบัติการตอไปตามบทบัญญัติในหมวด ๒๐ 
 
(ฒ) พิจารณาเรื่องใด ๆ เกี่ยวกับอนุสัญญานี้ ซึ่งรัฐผูทําสัญญาสงให

พิจารณา 

Article 55 ขอ ๕๕ 
Permissive functions of Council การหนาที่ของคณะมนตรีที่อนุญาตใหทําได 

The Council may: 

(a) Where appropriate and as experience may show to be 

desirable, create subordinate air transport commissions on a 

regional or other basis and define groups of states or airlines with or 

through which it may deal to facilitate the carrying out of the aims of 

this Convention; 

(b) Delegate to the Air Navigation Commission duties additional 

to those set forth in the Convention and revoke or modify such 

delegations of authority at any time; 

(c) Conduct research into all aspects of air transport  and  air  

navigation  which  are  of international importance, communicate the 

results of its research to the contracting States, and facilitate the 

คณะมนตรีอาจ  
(ก) ตั้งกรรมาธิการการขนสงทางอากาศรองลงไปโดยถือภูมิภาคหรือเหตุอื่น

เปนมูลฐาน และกําหนดรัฐหรือสายการบินเปนหมูที่จะดําเนินการ เพื่ออํานวย

ความสะดวกในการปฏิบัติตามความมุงหมายแหงอนุสัญญาฉบับนี้ ทั้งนี้ในเม่ือ

เห็นเปนการเหมาะสมและพึงปรารถนาตามความรูเห็นที่เคยผานมา 
(ข) มอบหมายหนาที่ใหคณะกรรมาธิการการเดินอากาศปฏิบัติเพิ่มเติมจากที่

วางไวในอนุสัญญานี้และจะเพิกถอนหรือแกไขการมอบหมายอํานาจเชนวานั้น

เม่ือใดก็ได 
 
(ค) ดําเนินการวิจัยในดานตาง ๆ ทั้งหมดแหงการขนสงทางอากาศและการ

เดินอากาศ ซึ่งมีความสําคัญระหวางประเทศ ติดตอสงผลของการวิจัยของตนไป

ยังบรรดารัฐผูทําสัญญา และอํานวยความสะดวกในการแลกเปลี่ยนขอความ
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exchange of information between contracting States on air transport 

and air navigation matters; 

(d) Study any matters affecting the organization and operation of 

international air transport, including  the  international  ownership  

and operation of international air services on trunk routes, and 

submit to the Assembly plans in relation thereto; 

ระหวางรัฐผูทําสัญญาในเรื่องการขนสงทางอากาศและการเดินอากาศ 
 
(ง) ศึกษาเรื่องใด ๆ อันกระทบถึงการจัดวางและการดําเนินการขนสง

ทางอากาศระหวางประเทศ รวมทั้งกรรมสิทธิ์และการดําเนินการระหวางประเทศ

ในบริการเดินอากาศระหวางประเทศของเสนทางบินสายใหญ และเสนอ

โครงการณวาดวยเรื่องเหลานี้ตอสมัชชา 
  

(e) Investigate, at the request of any contracting State, any 

situation which may appear to present avoidable obstacles to the 

development of international air navigation; and, after such 

investigation, issue such reports as may appear to it desirable. 

(จ) สืบสวนสถานการณใด ๆ ซึ่งปรากฏวากอใหเกิดอุปสรรคอันจะ

หลีกเลี่ยงไดตอวิวัฒนาการของการเดินอากาศระหวางประเทศ ในเม่ือรัฐผูทํา

สัญญารัฐหนึ่งรัฐใด รองขอ และทํารายงานขึ้นตามที่ปรากฏวาจําเปน 

  
CHAPTER X หมวด ๑๐ 

THE AIR NAVIGATION 
COMMISSION 

คณะกรรมาธิการการเดินอากาศ

  
Article 56 ขอ ๕๖ 

Nomination and appointment of 
Commission 

การเสนอชื่อและการแตงตั้งคณะกรรมาธิการ 

The Air Navigation Commission shall be composed of twelve members 

appointed by the Council from among persons nominated by contracting 

States. These persons shall have suitable qualifications and experience 

in the science and practice of aeronautics. The  Council  shall  request  

all  contracting  States to submit nominations. The President of the Air 

Navigation Commission shall be appointed by the Council. 

ใหคณะกรรมาธิการเดินอากาศประกอบดวยสมาชิกมีจํานวนสิบสองคน 

แตงตั้งโดยคณะมนตรีโดยเลือกจากบุคคลที่รัฐผูทําสัญญาเสนอชื่อมา บุคคล

เหลานี้จะตองมีคุณสมบัติและความชํานาญที่สมควรทางวิทยาศาสตร และวิธีปฏิบัติ

ในการเดินอากาศ คณะมนตรีจะรองขอใหรัฐผูทําสัญญาทั้งหลายเสนอชื่อขึ้นมา 

คณะมนตรีเปนผูแตงตั้งนายกแหงคณะกรรมาธิการการเดินอากาศ 

[The Air Navigation Commission shall be composed of 

fifteen members appointed by the Council from among persons 

nominated by contracting States. These persons shall have 

suitable qualifications and experience in the science and 

practice of aeronautics. The Council shall request all 

contracting States to submit nominations. The President of the 

Air Navigation Commission shall be appointed by the 

Council.]
12

[ใหคณะกรรมาธิการเดินอากาศประกอบดวยสมาชิกมีจํานวนสิบ

หาคน แตงตั้งโดยคณะมนตรีโดยเลือกจากบุคคลที่รัฐผูทําสัญญาเสนอ

ชื่อมา บุคคลเหลานี้จะตองมีคุณสมบัติและความชํานาญที่สมควรทาง

วิทยาศาสตร และวิธีปฏิบัติในการเดินอากาศ คณะมนตรีจะรองขอใหรัฐ

ผูทําสัญญาทั้งหลายเสนอชื่อขึ้นมา คณะมนตรีเปนผูแตงตั้งนายกแหง

คณะกรรมาธิการการเดินอากาศ]
๑๘ 

[The Air Navigation Commission shall be composed of [ใหคณะกรรมาธิการเดินอากาศประกอบดวยสมาชิกมีจํานวนสิบ

                                                                                 
12

 This is the text of the Article as amended by the 18th Session of the Assembly on 7 July 1971; it entered into force 
on 19 December 1974. As to 30 June 2001, there are 124 ratifying States. Thailand deposited the notification of 
ratification on 14 September 1972. 
๑๘ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาครั้งที่ ๑๘ เมื่อวันที่ ๗ กรกฎาคม 
พ.ศ. ๒๕๑๔ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๙ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๒๗  ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว 
๑๒๔ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๑๔ กันยายน พ.ศ. ๒๕๑๕ 
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nineteen members appointed by the Council from among 

persons nominated by contracting States. These persons 

shal l 

เกาคน แตงตั้งโดยคณะมนตรีโดยเลือกจากบุคคลที่รัฐผูทําสัญญาเสนอ

ชื่อมา บุคคลเหลานี้จะตองมีคุณสมบัติและความชํานาญ 

have suitable qualifications and experience in the science and 

practice of aeronautics. The Council shall request all 

contracting States to submit nominations. The President of the 

Air Navigation Commission shall be appointed by the 

Council.]
13

ที่สมควรทางวิทยาศาสตร และวิธีปฏิบัติในการเดินอากาศ คณะมนตรี

จะรองขอใหรัฐผูทําสัญญาทั้งหลายเสนอชื่อขึ้นมา คณะมนตรีเปนผู

แตงตั้งนายกแหงคณะกรรมาธิการการเดินอากาศ]
๑๙

Article 57 ขอ ๕๗ 
Duties of Commission หนาที่ของคณะกรรมาธิการ 

The Air Navigation Commission shall: 

(a) Consider, and recommend to the Council for adoption, 

modifications of the Annexes to this Convention; 

(b) Establish technical subcommissions on which any 

contracting State may be represented, if it so desires; 

(c) Advise  the  Council  concerning  the collection and 

communication to the contracting States of all information which it 

considers necessary  and  useful  for  the  advancement  of air 

navigation. 

คณะกรรมาธิการการเดินอากาศจะตอง  

(ก) พิจารณาและแนะนําไปยังคณะมนตรีใหตกลงเลือกใช และแกไข

ภาคผนวกแหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
 
(ข) จัดตั้งคณะอนุกรรมาธิการฝายเทคนิคขึ้นตามที่เห็นวาจําเปนซึ่งรัฐผูทํา

สัญญาใด ๆ จะสงผูแทนไปรวมได 
 
(ค) แนะนําคณะมนตรีในเร่ืองที่เกี่ยวกับการรวบรวมและการติดตอขอ

ขอความตาง ๆ ที่เห็นวาจําเปนและเปนประโยชนในการกาวหนาของการ

เดินอากาศจากบรรดารัฐผูทําสัญญา 
  

CHAPTER XI หมวด ๑๑ 
PERSONNEL เจาหนาที่

  
Article 58 ขอ ๕๘ 

Appointment of personnel การแตงตั้งเจาหนาที่ 
Subject to any rules laid down by the Assembly and to the 

provisions of this Convention, the Council shall determine the method of 

appointment and of termination of appointment, the training, and the 

salaries, allowances, and conditions of service of the Secretary General 

and other personnel of the Organization, and may employ or make use of 

the services of nationals of any contracting State. 

ภายใตบังคับแหงกฎซึ่งวางขึ้นโดยสมัชชา และตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญา

ฉบับนี้ คณะมนตรีจะตองกําหนดวิธีแตงตั้งและการออกจากตําแหนง การฝก อัตรา

เงินเดือน เบ้ียเลี้ยงและเงื่อนไขในการปฏิบัติงานของเลขาธิการและเจาหนาที่อื่น ๆ 

แหงองคการนี้ และอาจจางหรือใชคนชาติของรัฐผูทําสัญญาใด ๆ ก็ได 

  
  

                                                                                 
13

 This is the text of the Article as amended by the Assembly in 1989. To bring it into force, 108 ratifications are 
required. As to 30 June 2001, there are 88 ratifying States; thus, the text has not entered into force.  
๑๙ คําแปลอยางไมเปนทางการ  ตัวบทของขอนี้เปนไปดังที่ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชา ในป พ.ศ. ๒๕๓๒ ตัวบทนี้จะมีผล
ใชบังคับเมื่อมีสัตยาบันสารครบ ๑๐๘ ฉบับ แต ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๘๘ รัฐ ตัวบทนี้จึงยังไมมี
ผลใชบังคับ 
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Article 59 ขอ ๕๙ 
International character of 
personnel 

ลักษณะระหวางประเทศของเจาหนาที่ 

The  President  of  the  Council,  the  Secretary General, and 

other personnel shall not seek or receive instructions in regard to the 

discharge of their responsibilities from any authority external to the 

Organization. Each contracting State undertakes fully to respect the 

international character of the responsibilities of the personnel and not to 

seek to influence any of its nationals in the discharge of their 

responsibilities. 

นายกมนตรี เลขาธิการ และเจาหนาที่อื่น ๆ จะตองไมแสวงหาหรือรับคําสั่ง

จากเจาหนาที่อื่นใดนอกองคการนี้ในสวนที่เกี่ยวกับการปฏิบัติงานในความ

รับผิดชอบของตน รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะเคารพตอลักษณะระหวาง

ประเทศในความรับผิดชอบของเจาหนาที่โดยเต็มที่ และจะไมแสวงหาทางใช

อิทธิพลเหนือคนชาติของตนในการปฏิบัติงานในความรับผิดชอบของเขาเหลานั้น 

Article 60 ขอ ๖๐ 
Immunities and privileges of 
personnel 

ความคุมกันและเอกสิทธิของเจาหนาที่ 

Each contracting State undertakes, so far as possible under its 

constitutional procedure, to accord to the President of the Council, the 

Secretary General, and the other personnel of the Organization, the 

immunities and privileges which are accorded to corresponding 

personnel of other public international organizations. If a general 

international agreement on the immunities and privileges of international 

civil servants is arrived at, the immunities and privileges accorded to the 

President, the Secretary General, and the other personnel of the 

Organization shall be the immunities and privileges accorded under that 

general international agreement. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะใหนายกมนตรี เลขาธิการ และเจาหนาที่

อื่น ๆ ขององคการนี้ไดรับความคุมกันและเอกสิทธิ ซึ่งเจาหนาที่แหงองคการ

ระหวางประเทศสาธารณะอื่น ๆ ที่มีตําแหนงเทียบเชนเดียวกันไดรับเทาที่สามารถ

จะทําไดตามวิธีดําเนินการทางรัฐธรรมนูญของตน ถามีการตกลงทําความตกลง

ระหวางประเทศทั่วไปวาดวยความคุมกัน และเอกสิทธิแหงพนักงานพลเรือน

ระหวางประเทศแลว นายกมนตรี เลขาธิการ และเจาหนาที่อื่น ๆ ขององคการนี้จะ

ไดรับความคุมกัน และเอกสิทธิที่ใหไวตามความตกลงระหวางประเทศทั่วไปฉบับ

นั้น 

  
CHAPTER XII หมวด ๑๒ 

FINANCE การเงิน

  
Article 61 ขอ ๖๑ 

Budget and apportionment of 
expenses 

งบประมาณและการแบงสวนคาใชจาย 

The Council shall submit to the Assembly an annual  budget, annual 

statements of accounts and estimates  of  all  receipts  and  

expenditures.  The Assembly shall vote the budget with whatever 

modification it sees fit to prescribe, and, with the exception of 

assessments under Chapter XV to States consenting thereto, shall 

apportion the expenses of the Organization among the contracting 

States on the basis which it shall from time to time determine. 

คณะมนตรีตองเสนองบประมาณประจําป รายการบัญชีเงินประจําปและ

ประมาณการรายรับและรายจายทั้งสิ้นตอสมัชชา สมัชชาจะออกเสียงลงมติอนุมัติ

งบประมาณ โดยมีการแกไขไดตามที่เห็นสมควร และจะแบงสวนคาใชจายของ

องคการระหวางรัฐผูทําสัญญาตาง ๆ ตามมูลฐานซึ่งสมัชชาจะไดกําหนดเปน

คราว ๆ แตยกเวนไมรวมการกําหนดจํานวนเงินที่รัฐตาง ๆ ไดยินยอมตามหมวด 

๑๕ แลวเขาในการแบงสวนดังกลาว 

  
[The Council shall submit to the Assembly annual budgets, 

annual statements of accounts and estimates of all receipts 

and expenditures. the Assembly shall vote the budgets with 

[คณะมนตรีตองเสนองบประมาณประจําปทั้งหลาย รายการบัญชี

เงินประจําปและประมาณการรายรับและรายจายทั้งสิ้นตอสมัชชา 

สมัชชาจะออกเสียงลงมติอนุมัติงบประมาณทั้งหลาย โดยมีการแก ไขได
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whatever modification it sees fit to prescribe and with the 

exception of assessments under Chapter XV to States 

consenting thereto, shall apportion the expenses of the 

Organization among the contracting States on the basis which 

it shall from time to time determine.]
14

ตามที่เห็นสมควร และจะแบงสวนคาใชจายของ องคการระหวางรัฐผูทํา

สัญญาตาง ๆ ตามมูลฐานซึ่งสมัชชาจะไดกําหนดเปนคราว ๆ แตยกเวน

ไมรวมการกําหนดจํานวนเงินที่รัฐตาง ๆ ไดยินยอมตามหมวด ๑๕ แลว

เขาในการแบงสวนดังกลาว]
๒๐ 

Article 62 ขอ ๖๒ 
Suspension of voting power การถอนอํานาจการออกเสียง 

The Assembly may suspend the voting power in the Assembly and 

in the Council of any contracting State that fails to discharge within a 

reasonable period its financial obligations to the Organization. 

สมัชชาอาจถอนอํานาจการออกเสียงของรัฐผูทําสัญญาใด ๆ ที่มิไดปฏิบัติให

เปนไปตามขอผูกพันทางการเงิน ซึ่งตนมีอยูกับองคการภายในระยะเวลาอันสม

ดวยเหตุผลสําหรับการออกเสียงในสมัชชาและในคณะมนตรีได 

Article 63 ขอ ๖๓ 
Expenses of delegations  
and other representatives 

คาใชจายของคณะผูแทนและผูแทนอื่น ๆ 

Each contracting State shall bear the expenses of its own 

delegation to the Assembly and the remuneration, travel, and other 

expenses of any person whom it appoints to serve on the Council, and of 

its nominees or representatives on any subsidiary committees or 

commissions of the Organization. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับที่จะออกเงินคาใชจายสําหรับคณะผูแทนของตนที่ไป

รวมประชุมสมัชชา และจะออกคาจาง คาพาหนะ และคาใชจายอื่น ๆ สําหรับ

บุคคลใด ๆ ที่ตนแตงตั้งใหปฏิบัติงานในคณะมนตรี ตลอดจนผูที่ตนเสนอชื่อ 

หรือผูแทนของตนที่เขาอยูในคณะกรรมการหรือคณะกรรมาธิการชวยงานแหง

องคการนี้ 
  

CHAPTER XIII หมวด ๑๓ 
OTHER INTERNATIONAL 

ARRANGEMENTS 
ขอตกลงระหวางประเทศอื่น ๆ

  
Article 64 ขอ ๖๔ 

Security arrangements ขอตกลงเพื่อความม่ันคง 
The Organization may, with respect to air matters within its 

competence directly affecting world security, by vote of the Assembly 

enter into appropriate arrangements with any general organization set up 

by the nations of the world to preserve peace. 

โดยการออกเสียงลงมติของสมัชชา องคการอาจกระทําขอตกลงอันเหมาะสม

กับองคการทั่วไปใด ๆ ซึ่งตั้งขึ้นโดยบรรดาชาติในโลกเพื่อรักษาไวซึ่งสันติภาพ แต

ทั้งนี้จะกระทําไดก็เฉพาะที่เกี่ยวกับเร่ืองทางอากาศอันอยูภายในอํานาจของ

องคการซึ่งกระทบถึงความมั่นคงในโลก 

Article 65 ขอ ๖๕ 
Arrangements with other 
international bodies 

ขอตกลงกับองคคณะระหวางประเทศอื่นๆ 

The Council, on behalf of the Organization, may enter into คณะมนตรีอาจกระทําความตกลงในนามขององคการกับองคคณะระหวาง

                                                                                 
14

 This is the text of the Article as amended by the Eighth Session of the Assembly on 14 June 1954; it entered into 
force on 12 December 1956. Under Article 94(a) of the Convention, the amended text is in force in respect of those 
States which have ratified the amendment. As to 30 June 2001, there are 132 ratifying States. Thailand deposited the 
notification of ratification on 18 July 1956. 
๒๐ คําแปลอยางไมเปนทางการ  ตัวบทของขอนี้ไดรับการแกไขโดยการประชุมสมัชชาครั้งที่แปด เมื่อวันที่ ๑๔ มิถุนายน พ.ศ. 
๒๔๙๗ มีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๑๒ ธันวาคม พ.ศ. ๒๔๙๙ ตามขอ ๙๔(ก) ของอนุสัญญา ตัวบทนี้มีผลใชบังคับระหวางรัฐที่ไดให
สัตยาบันการแกไข ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๑๓๒ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อ
วันที่ ๑๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๔๙๙ 
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agreements with other international bodies for the maintenance of 

common services and for common arrangements concerning personnel 

and, with the approval of the Assembly, may enter into such other 

arrangements as may facilitate the work of the Organization. 

ประเทศอื่น ๆ ได เพื่อรักษาบริการรวมกันและเพื่อใหมีขอตกลงรวมกันเกี่ยวกับ

เจาหนาที่และโดยอนุมัติของสมัชชาอาจกระทําขอตกลงอยางอื่น ๆ เทาที่จะทําให

กิจการขององคการสะดวกขึ้น 

Article 66 ขอ ๖๖ 
Functions relating to other 
agreements 

การหนาที่เกี่ยวกับความตกลงอื่นๆ 

(a) The Organization shall also carry out the functions placed 

upon it by the International Air Services Transit Agreement and by the 

International Air Transport Agreement drawn up at Chicago on 

December 7, 1944, in accordance with the terms and conditions therein 

set forth. 

(b) Members of the Assembly and the Council who have not 

accepted the International Air Services Transit Agreement or the 

International Air Transport Agreement drawn up at Chicago on 

December 7, 1944 shall not have the right to vote on any questions 

referred to the Assembly or Council under the provisions of the relevant 

Agreement. 

(ก) องคการนี้จะตองปฏิบัติตามการหนาที่ที่วางไวใหโดยความตกลงวาดวย

บริการเดินอากาศระหวางประเทศผานแดน และโดยความตกลงวาดวยการขนสง

ทางอากาศระหวางประเทศ ซึ่งทําขึ้นที่เมืองชิคาโก เม่ือวันที่ ๗ ธันวาคม ๑๙๔๔ 

ตามขอกําหนดและเงื่อนไขที่กลาวไวในความตกลงทั้งสองฉบับนั้น 
(ข) สมาชิกของสมัชชาและของคณะมนตรีผูซึ่งมิไดตกลงรับความตกลงวา

ดวยบริการเดินอากาศระหวางประเทศผานแดน หรือความตกลงวาดวยการขนสง

ทางอากาศระหวางประเทศ ซึ่งทําขึ้นที่เมืองชิคาโก เม่ือวันที่ ๗ ธันวาคม ๑๙๔๔ 

ไมมีสิทธิออกเสียงในปญหาใด ๆ ที่สงมายังสมัชชาหรือคณะมนตรีตามบทบัญญัติ

แหงความตกลงที่เกี่ยวของ 

  
PART III ภาค ๓ — การขนสงทางอากาศระหวางประเทศ 

INTERNATIONAL AIR 
TRANSPORT 

 

  
CHAPTER XIV หมวด ๑๔ 

INFORMATION AND REPORTS ขาวสารและรายงาน

  
Article 67 ขอ ๖๗ 

File reports with Council การสงรายงานตอคณะมนตรี 
Each  contracting  State  undertakes  that  its international 

airlines shall, in accordance with requirements laid down by the 

Council, file with the Council traffic reports, cost statistics and financial 

statements showing among other things all receipts and the sources 

thereof. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะใหสายการบินระหวางประเทศของตน

สงขอความตาง ๆ ใหแกคณะมนตรีตามขอกําหนดที่คณะมนตรีวางไวคือ 

รายงานการจราจร สถิติคางวด และรายการทางการเงินซึ่งนอกจากกะทงอื่น ๆ 

แลว ตองแสดงรายรับทั้งสิ้นและแหลงกําเนิดของรายรับเหลานั้นดวย 

CHAPTER XV หมวด ๑๕ 
AIRPORTS AND OTHER  

AIR NAVIGATION FACILITIES 
ทาอากาศยานและเครื่องอํานวยความสะดวก 

ในการเดินอากาศอยางอื่นๆ

  
Article 68 ขอ ๖๘ 

Designation of routes and 
airports 

การกําหนดเสนทางบินและทาอากาศยาน 

Each  contracting  State  may,  subject  to  the provisions of this 

Convention, designate the route to be followed within its territory by 

ภายใตบังคับแหงบทบัญญัติในอนุสัญญาฉบับนี้ รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐอาจ

กําหนดเสนทางบินภายในอาณาเขตของตน ซึ่งบริการเดินอากาศระหวางประเทศ
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any international air service and the airports which any such service may 

use. 

จะตองปฏิบัติตาม และกําหนดทาอากาศยานซึ่งบริการเชนวานั้นจะใชได 

Article 69 ขอ ๖๙ 
Improvement of air navigation 
facilities 

การยังเครื่องอํานวยความสะดวก 
ในการเดินอากาศใหดีขึ้น 

If the Council is of the opinion that the airports or other air 

navigation facilities, including radio and meteorological services, of a 

contracting State are not reasonably adequate for the safe, regular, 

efficient, and economical operation of international air services, present 

or contemplated, the Council shall consult with the State directly 

concerned, and other States affected, with a view to finding means by 

which the situation may be remedied, and may make recommendations 

for that purpose. No contracting State shall be guilty of an infraction of this 

Convention if it fails to carry out these recommendations. 

ถาคณะมนตรีมีความคิดเห็นวาทาอากาศยาน หรือเคร่ืองอํานวยความ

สะดวกในการเดินอากาศรวมทั้งบริการวิทยุและอุตุนิยมวิทยาของรัฐผูทําสัญญาไม

เพียงพอตามควรแกการดําเนินการของบริการเดินอากาศระหวางประเทศในปจจุบัน 

หรือที่ดําริไวใหเปนที่ปลอดภัย เปนระเบียบ มีประสิทธิภาพ และถูกหลักเศรษฐกิจ 

คณะมนตรีจะปรึกษากับรัฐที่ เกี่ยวของโดยตรง  และกับรัฐอื่น  ๆ  ที่ถูก

กระทบกระเทือนเพื่อหาทางแกไขสถานการณนั้น และอาจทําคําแนะนําขึ้นเพื่อ

การนี้ ถารัฐผูทําสัญญาไมสามารถปฏิบัติตามคําแนะนําเหลานั้น ก็ไมถือวาได

กระทําผิดฐานละเมิดอนุสัญญาฉบับนี้ 

Article 70 ขอ ๗๐ 
Financing of air navigation 
facilities 

การออกเงินคาเครื่องอํานวยความสะดวก 
ในการเดินอากาศ 

A contracting State, in the circumstances arising under the 

provisions of Article 69, may conclude an arrangement with the Council 

for giving effect to such recommendations. The State may elect to bear 

all of the costs involved in any such arrangement. If the State does not 

so elect, the Council may agree, at the request of the State, to provide 

for all or a portion of the costs. 

ในพฤติการณที่ เกิดขึ้นตามบทบัญญัติแหงขอ ๖๙ รัฐผูทําสัญญาอาจ

กระทําขอตกลงกับคณะมนตรี เพื่อใหคําแนะนําเชนวานั้นประสิทธิผล รัฐนั้นอาจ

สมัครออกคางวดอันเกิดขึ้นตามขอตกลงเชนวา แตถารัฐนั้นไมสมัคร คณะมนตรี

อาจตกลงที่จะจัดหาเงินทั้งหมดหรือสวนหนึ่งของคางวดเอง 

Article 71 ขอ ๗๑ 
Provision and maintenance of 
facilities 
by Council 

การจัดหาและบํารุงรักษาเครื่องอํานวยความสะดวก 
โดยคณะมนตรี 

If a contracting State so requests, the Council may agree to provide, 

man, maintain, and administer any or all of the airports and other air 

navigation facilities, including radio and meteorological services, required 

in its territory for the safe, regular, efficient and economical operation of 

the international air services of the other contracting States, and may 

specify just and reasonable charges for the use of the facilities 

provided. 

ถารัฐผูทําสัญญารองขอ คณะมนตรีอาจตกลงที่จะจัดใหมี จัดคนประจํา ทํา

การบํารุงรักษา และดําเนินงานทาอากาศยานทาใดทาหนึ่ง หรือทั้งหมด และ

เครื่องอํานวยความสะดวกในการเดินอากาศอื่น ๆ รวมทั้งบริการวิทยุและ

อุตุนิยมวิทยา ในอาณาเขตของรัฐนั้นซึ่งจําเปนเพื่อใหการดําเนินการของบริการ

เดินอากาศระหวางประเทศของรัฐผูทําสัญญาอื่น ๆ เปนไปโดยปลอดภัย เปน

ระเบียบ มีประสิทธิภาพ และถูกหลักเศรษฐกิจ คณะมนตรีอาจระบุคาภาระที่

เปนธรรมและชอบดวยเหตุผลสําหรับการใชเครื่องอํานวยความสะดวกที่จัดใหมีขึ้น

นั้นได 

Article 72 ขอ ๗๒ 
Acquisition or use of land การไดมาซึ่งที่ดินหรือการใชที่ดิน 

Where land is needed for facilities financed in whole or in part by 

the Council at the request of a contracting State, that State shall either 

provide the land itself, retaining title if it wishes, or facilitate the use of 

the land by the Council on just and reasonable terms and in accordance 

ในกรณีที่จําเปนตองใชที่ดินสําหรับเครื่องอํานวยความสะดวก  ซึ่งคณะมนตรี

เปนผูจัดหาเงินใหทั้งหมดหรือแตบางสวนตามคํารองขอของรัฐผูทําสัญญา รัฐนั้น

จะตองจัดหาที่ดินเองโดยเอาหลักสิทธิไวถาตนประสงค หรืออํานวยความสะดวก

ในการที่คณะมนตรีจะใชที่ดินนั้นตามขอกําหนดที่เปนธรรมและชอบดวยเหตุผล
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with the laws of the State concerned. และเปนไปตามกฎหมายของรัฐที่เกี่ยวของ 

Article 73 ขอ ๗๓ 
Expenditure and assessment of 
funds 

รายจายและการกําหนดจํานวนเงินทุน 

Within the limit of the funds which may be made available to it by 

the Assembly under Chapter XII, the Council may make current 

expenditures for the purposes  of  this  Chapter  from  the  general  

funds of the Organization. The Council shall assess the capital funds 

required for the purposes of this Chapter in previously agreed 

proportions over a reasonable period of time to the contracting States 

consenting thereto whose airlines use the facilities. The Council may 

also assess to States that consent any working funds that are required. 

ภายในจํากัดแหงจํานวนเงินทุนซึ่งสมัชชาอาจอนุมัติใหคณะมนตรีใชไดตาม

หมวด ๑๒ คณะมนตรีอาจเบิกจายรายจายปจจุบันเพื่อความมุงประสงคแหง

หมวดนี้จากงบเงินทุนทั่วไปขององคการ เงินทุนสําหรับลงทุนที่จําเปนตามความมุง

ประสงคแหงหมวดนี้คณะมนตรีจะตองกําหนดจํานวนเงินใหบรรดารัฐผูทํา

สัญญาที่ยินยอมลงทุน ซึ่งสายการบินของตนใชเครื่องอํานวยความสะดวก

เหลานั้นแบงกันออกภายในระยะเวลาอันชอบดวยเหตุผลตามสัดสวนที่ไดตกลงกัน

ไวกอนแลว คณะมนตรีอาจกําหนดจํานวนเงินใหรัฐที่ยินยอมออกเงินทุนทําการ

ประจําตามที่จําเปนแบงกันออกอีกดวย 

Article 74 ขอ ๗๔ 
Technical assistance   
and utilization of revenues 

การชวยเหลือทางเทคนิคและการใชรายได 

When the Council, at the request of a contracting State, advances 

funds or provides airports or other facilities in whole or in part, the 

arrangement may provide, with the consent of that State, for technical 

assistance in the supervision and operation of the airports and other 

facilities, and for the payment, from the revenues derived from the 

operation of the airports and other facilities, of the operating expenses 

of the airports and the other facilities, and of interest and amortization 

charges. 

ในกรณีที่คณะมนตรีจายเงินทุนไปกอน หรือจัดใหมีทาอากาศยานหรือ

เครื่องอํานวยความสะดวกอื่น ๆ โดยสมบูรณหรือเพียงบางสวนตามคํารองขอของ

รัฐผูทําสัญญา คณะมนตรีอาจกําหนดไวในขอตกลงถึงเรื่องการชวยเหลือทาง

เทคนิคในการอํานวยการและการดําเนินการของทาอากาศยาน และเครื่อง

อํานวยความสะดวกนั้นดวยความยินยอมของรัฐนั้น และถึงเร่ืองการจายเงิน

คาใชจายในการดําเนินการทาอากาศยานและเครื่องอํานวยความสะดวกเชนวา 

จากรายไดที่ไดรับจากการดําเนินการทาอากาศยานและเครื่องอํานวยความสะดวก

เหลานั้น ตลอดจนคาภาระสําหรับดอกเบี้ยและการไถถอนผอนใชตนเงิน 

Article 75 ขอ ๗๕ 
Taking over of facilities 
from Council 

การรับมอบเครื่องอํานวยความสะดวกจากคณะมนตรี 

A contracting State may at any time discharge any obligation into 

which it has entered under Article 70, and take over airports and other 

facilities which the Council has provided in its territory pursuant to the 

provisions of Articles 71 and 72, by paying to the Council an amount 

which in the opinion of the Council is reasonable in the circumstances. If 

the State considers that the amount fixed by the Council is unreasonable 

it may appeal to the Assembly against the decision of the Council and the 

Assembly may confirm or amend the decision of the Council. 

รัฐผูทําสัญญาอาจปฏิบัติใหพนขอผูกพันซึ่งตนไดกระทําไวตามขอ  ๗๐  และ

ได รับมอบทาอากาศยานและเครื่องอํานวยความสะดวกอื่น  ๆ   ซึ่งคณะมนตรี

จัดให มีขึ้นในอาณาเขตของรัฐนั้น ตามบทบัญญัติแหงขอ ๗๑ และ ๗๒ เม่ือใดก็

ได โดยจายเงินใหคณะมนตรีตามจํานวนที่คณะมนตรีเห็นวาชอบดวยเหตุผลใน

พฤติการณเชนนั้น ถารัฐนั้นพิจารณาเห็นวาจํานวนเงินที่คณะมนตรีกําหนดไมชอบ

ดวยเหตุผล ก็อาจอุทธรณไปยังสมัชชาคัดคานการวินิจฉัยของคณะมนตรีได 

สมัชชาอาจยืนยัน หรือแกไขการวินิจฉัยของคณะมนตรีนั้น 

Article 76 ขอ ๗๖ 
Return of funds คืนเงินทุน 

Funds  obtained  by  the  Council  through reimbursement under 

Article 75 and from receipts of interest and amortization payments under 

Article 74 shall, in the case of advances originally financed by States 

under Article 73, be returned to the States which were originally 

เงินทุนที่คณะมนตรีไดมาจากการจายคืนตามขอ ๗๕ และจากการรับดอกเบี้ย

และการไถถอนผอนใชตนเงินที่จายตามขอ ๗๔ นั้น ในกรณีที่ในตอนตน เงินที่จาย

ลวงหนาไปกอนนั้นรัฐตาง ๆ เปนผูออกตามขอ ๗๓ ใหจายคืนใหแกบรรดารัฐที่ถูก

กําหนดจํานวนแบงกันออกเงินในตอนนั้นตามสัดสวนของการกําหนดจํานวนเดิม
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assessed in the proportion of their assessments, as determined by the 

Council. 

ซึ่งคณะมนตรีเปนผูพิจารณากําหนด 

  
CHAPTER XVI หมวด ๑๖ 

JOINT OPERATING 
ORGANIZATIONS 

AND POOLED SERVICES 

องคการดําเนินการบินรวมกันและบริการรวม

  
Article 77 ขอ ๗๗ 

Joint operating organizations 
permitted 

อนุญาตใหตั้งองคการดําเนินการบินรวมกัน 

Nothing in this Convention shall prevent two or more contracting 

States from constituting joint air transport operating organizations or 

international operating agencies and from pooling their air services  

on  any  routes  or  in  any  regions,  but such organizations or 

agencies and such pooled services shall be subject to all the 

provisions of this Convention, including those relating to the 

registration of agreements with the Council. The Council shall 

determine in what manner the provisions of this Convention relating to 

nationality of aircraft shall apply to aircraft operated by international 

operating agencies. 

ไมมีขอความใดในอนุสัญญาฉบับนี้ที่ปองกันมิใหรัฐผูทําสัญญาสองรัฐหรือ

มากกวา ประกอบตั้งองคการดําเนินการขนสงทางอากาศรวมกัน หรือตั้งตัวแทน

ดําเนินการบินระหวางประเทศรวมกันขึ้น หรือปองกันมิใหรัฐเหลานั้นรวมบริการ

เดินอากาศของตนในเสนทางบินใด ๆ หรือในสวนภูมิภาคใด ๆ แตองคการหรือ

ตัวแทนและบริการรวมเชนวานั้น จะตองปฏิบัติตามบรรดาบทบัญญัติแหง

อนุสัญญาฉบับนี้ รวมทั้งบทบัญญัติเกี่ยวกับการจดทะเบียนความตกลงกับคณะ

มนตรี คณะมนตรีจะกําหนดวาบทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้เกี่ยวกับสัญชาติ

ของอากาศยานจะใชกับอากาศยานที่ดําเนินการบินโดยตัวแทนที่ดําเนินการบิน

ระหวางประเทศไดในวิธีใด 

Article 78 ขอ ๗๘ 
Function of Council การหนาที่ของคณะมนตรี 

The Council may suggest to contracting States concerned that they 

form joint organizations to operate air services on any routes or in any 

regions. 

คณะมนตรีอาจบอกแนะไปยังรัฐผูทําสัญญาที่เกี่ยวของใหจัดตั้งองคการ

รวมกันขึ้น เพื่อดําเนินบริการเดินอากาศในเสนทางบินใด ๆ หรือในภูมิภาคใด ๆ ก็

ได 

Article 79 ขอ ๗๙ 
Participation in operating 
organizations 

การเขามีสวนรวมในองคการดําเนินการบิน 

A  State  may  participate  in  joint  operating organizations or in 

pooling arrangements, either through its government or through an 

airline company or companies designated by its government. The 

companies may, at the sole discretion of the State concerned, be state-

owned or partly state-owned or privately owned. 

รัฐหนึ่งรัฐใดอาจเขามีสวนรวมในองคการดําเนินการบินรวมกันหรือในขอตกลง

รวมบริการได โดยทางรัฐบาลของตนหรือโดยทางบริษัทการบินบริษัทหนึ่งหรือ

หลายบริษัทซึ่งรัฐบาลของตนเปนผูกําหนด บริษัทเหลานั้นจะเปนบริษัทที่ รัฐเปน

เจาของเต็มที่หรือแตบางสวนหรือที่ เอกชนเปนเจาของก็ได  ทั้งนี้ใหอยูในดุลย

พินิจของรัฐที่ เกี่ยวของแตผูเดียว 
  

PART IV ภาค ๔ บทบัญญัติสุดทาย 
FINAL PROVISIONS  

  
CHAPTER XVII หมวด ๑๗ 

OTHER AERONAUTICAL 
AGREEMENTS AND 

ความตกลงและขอตกลงในการเดินอากาศอื่น ๆ



The 1944 Chicago Convention : อนุสัญญาชิคาโก พ.ศ. ๒๔๘๗ 49  

 

 Compiled by P. Pompongsuk  

ARRANGEMENTS 
  

Article 80 ขอ ๘๐ 
Paris and Habana Conventions อนุสัญญากรุงปารีสและกรุงฮาบานา 

Each contracting State undertakes, immediately upon the coming 

into force of this Convention, to give notice of denunciation of the 

Convention relating to the Regulation of Aerial Navigation signed at Paris 

on October 13, 1919 or the Convention on Commercial Aviation signed at 

Habana on February 20, 1928, if it is a party to either. As between 

contracting States, this Convention supersedes the Conventions of Paris 

and Habana previously referred to. 

ในทันทีที่อนุสัญญาฉบับนี้ เ ร่ิมใช รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะจัด

แจงการบอกเลิกอนุสัญญาวาดวยขอบังคับการเดินอากาศซึ่งลงนามกันที่กรุง

ปารีส เม่ือวันที่ ๑๓ ตุลาคม ๑๙๑๙ (พ.ศ. ๒๔๖๒) หรืออนุสัญญาวาดวยการบิน

พาณิชยซึ่งลงนามกันที่กรุงฮาบานา เม่ือวันที่ ๒๐ กุมภาพันธ ๑๙๒๘ (พ.ศ. 

๒๔๗๐) ถาตนเปนภาคีแหง อนุสัญญาฉบับหนึ่งฉบับใด ในระหวางรัฐผูทํา

สัญญาดวยกัน จะใชอนุสัญญาฉบับนี้แทนอนุสัญญากรุงปารีสและกรุงฮาบานาที่

อางถึงขางตน 
  
  
  

Article 81 ขอ ๘๑ 
Registration of existing 
agreements 

การจดทะเบียนความตกลงที่มีอยู 

All  aeronautical  agreements  which  are  in existence  on  the  

coming  into  force  of  this Convention, and which are between a 

contracting State and any other State or between an airline of a 

contracting State and any other State or the airline of any other State, 

shall be forthwith registered with the Council. 

ความตกลงการเดินอากาศทั้งสิ้นที่ใชอยูในวันเริ่มใชอนุสัญญาฉบับนี้ ซึ่งทํา

ขึ้นระหวางรัฐผูทําสัญญากับรัฐอื่นใด หรือระหวางสายการบินของรัฐผูทําสัญญา

กับรัฐอื่นใด หรือกับสายการบินของรัฐอื่นใด จะตองจดทะเบียนกับคณะมนตรี

ทันที 

Article 82 ขอ ๘๒ 
Abrogation of inconsistent 
arrangements 

การยกเลิกขอตกลงอันไมชอบ 

The contracting States accept this Convention as abrogating all 

obligations and understandings between them which are inconsistent 

with its terms, and undertake not to enter into any such obligations and 

understandings. A contracting State which, before becoming a 

member of the Organization has undertaken any obligations toward a non-

contracting State or a national of a contracting State or of a non-

contracting State inconsistent with the terms of this Convention, shall 

take immediate steps to procure its  release  from  the  obligations.  If  

an  airline  of any contracting State has entered into any such 

inconsistent obligations, the State of which it is a national shall use its 

best efforts to secure their termination forthwith and shall in any event 

cause them to be terminated as soon as such action can lawfully be 

taken after the coming into force of this Convention. 

บรรรดารัฐผูทําสัญญาถือวาการตกลงรับอนุสัญญาฉบับนี้ เปนการยกเลิกขอ

ผูกพันและความเขาใจทั้งสิ้นที่ มีอยูระหวางรัฐเหลานั้น ซึ่งไมชอบดวยขอกําหนด

แหงอนุสัญญานี้ และรับรองวาจะไมกระทําขอผูกพันและความเขาใจใด ๆ เชนวานั้น 

รัฐผูทําสัญญาซึ่งไดใหคําม่ันในขอผูกพันใด ๆ กับรัฐที่มิใชผูทําสัญญาหรือคน

ชาติของรัฐผูทําสัญญาหรือมิใชผูทําสัญญา อันไมชอบดวยขอกําหนดแหง

อนุสัญญาฉบับนี้ กอนที่ตนเขาเปนสมาชิกขององคการ จะจัดการใหหลุดพนจาก

ขอผูกพันเหลานั้นโดยทันที ถาสายการบินของรัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่งรัฐใดได

กระทําขอผูกพันอันไมชอบเชนวานั้น รัฐเจาของสัญชาติของสายการบินนั้นจะ

ใชความพยายามอยางดีที่สุดของตนในอันที่จะใหบอกเลิกขอผูกพันเหลานั้นทันที 

และในกรณีใดก็ดี จะกอเหตุกรรมใหบอกเลิกขอผูกพันในเม่ือสามารถจะกระทําได

โดยชอบดวยกฎหมายภายหลังที่เร่ิมใชอนุสัญญาฉบับนี้ 

Article 83 ขอ ๘๓ 
Registration of new การจดทะเบียนขอตกลงใหม 
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arrangements 
Subject to the provisions of the preceding Article, any contracting 

State may make arrangements not inconsistent with the provisions of this 

Convention. Any such arrangement shall be forthwith registered with the 

Council, which shall make it public as soon as possible. 

ภายใตบทบัญญัติแหงขอกอน รัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่งรัฐใดอาจทําขอตกลงอัน

ชอบดวยบทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ได ขอตกลงเชนวานั้นจะตองจด

ทะเบียนกับคณะมนตรีทันที ซึ่งคณะมนตรีจะไดเปดเผยโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทํา

ได 

  

  

Article 83 bis15
ขอ ๘๓ ทวิ

๒๑

Transfer of certain functions and 
duties 

การโอนภาระและหนาที่บางประการ 

(a) Notwithstanding  the  provisions  of  Articles 12, 30, 31 and 

32(a), when an aircraft registered  in a contracting State is operated 

pursuant to an agreement for the lease, charter or interchange of the 

aircraft or any similar arrangement by an operator who has his principal 

place of business or, if he has no such place of business, his permanent 

residence in another contracting State, the State of registry may, by 

agreement with such other State, transfer to it all or part of its 

functions and duties as State of registry in respect of that aircraft 

under Articles 12, 30, 31 and 32(a). The State of registry shall be 

relieved of responsibility in respect of the functions and duties 

transferred. 

(ก) ไมวาความในบทบัญญัติแหงขอ ๑๒, ๓๐, ๓๑ และ ๓๒(ก) จะกลาวเปน

ประการใดก็ตาม ถาโดยผลของสัญญาเชา เชาเหมา หรือความตกลงอื่นใดที่

คลายคลึงกันนี้  อากาศยานซึ่งจดทะเบียนไวในรัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่ง ถูกนําไปใช

ทําการบินโดยผูประกอบการซึ่งมีถิ่นที่ในทางธุรกิจสําคัญในรัฐผูทําสัญญาอีกรัฐ

หนึ่ง หรือถาผูนั้นไมมีถิ่นที่ในทางธุรกิจเชนวานั้น ก็มีถิ่นที่อยูถาวรในรัฐนั้น รัฐผูรับ

จดทะเบียนอากาศยานดังกลาวอาจทําความตกลงกับอีกรัฐนั้น เพื่อโอนภาระและ

หนาที่ของตนในฐานะรัฐผูรับจดทะเบียนตามขอ ๑๒, ๓๐, ๓๑ และ ๓๒(ก) ไป

ยังรัฐนั้น ทั้งหมดหรือแตบางสวนก็ได รัฐผู รับจดทะเบียนยอมพนจากความ

รับผิดชอบในภาระและหนาที่ที่โอนไปแลวนั้น  

(b) The transfer shall not have effect in respect of other contracting 

States before either the agreement between States in which it is 

embodied has been registered with the Council and made public pursuant 

to Article 83 or the existence and scope of the agreement have been 

directly communicated to the authorities of the other contracting State or 

States concerned by a State party to the agreement. 

(ข) การโอนภาระและหนาที่นั้นจะมีผลตอรัฐผูทําสัญญาอื่น ก็ตอเม่ือคณะ

มนตรีไดจดทะเบียนความตกลงระหวางรัฐดังกลาว และประกาศใหทราบทั่วกันตาม

ความในขอ ๘๓ หรือเม่ือรัฐภาคีความตกลงดังกลาวไดแจงโดยตรงไปยัง

เจาหนาที่ของรัฐผูทําสัญญาอื่นที่เกี่ยวของรัฐหนึ่งหรือหลายรัฐ ถึงขอบเขตและความ

มีอยูของความตกลงแลว  

(c) The provisions of paragraphs (a) and (b) above shall also be 

applicable to cases covered by Article 77. 
(ค) ใหใชบทบัญญัติในวรรค (ก) และ (ข) ขางตนบังคับแกกรณีภายใตขอ 

๗๗ ดวย  
  

CHAPTER  XVIII หมวด ๑๘ 
DISPUTES AND DEFAULT ขอพิพาทและการกระทําผิด

  
Article 84 ขอ ๘๔ 

Settlement of disputes การตกลงขอพิพาท 
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If  any  disagreement  between  two  or  more contracting States 

relating to the interpretation or application of this Convention and its 

Annexes cannot be settled by negotiation, it shall, on the application of 

any State concerned in the disagreement, be decided by the Council. 

No member of the Council shall vote in the consideration by the Council 

of any dispute to which it is a party.  Any contracting State may, subject 

to Article 85, appeal from the decision of the Council to an ad hoc 

arbitral tribunal agreed upon with the other parties to the dispute or to 

the Permanent Court of International Justice. Any such appeal shall be 

notified to the Council within sixty days of receipt of notification of the 

decision of the Council. 

ถามีขอโตแยงเกิดขึ้นระหวางรัฐผูทําสัญญาสองรัฐหรือมากกวา เกี่ยวกับการ

ตีความหรือการใชอนุสัญญาฉบับนี้และภาคผนวก ซึ่งไมสามารถตกลงกันไดโดย

การเจรจา ใหคณะมนตรีเปนผูวินิจฉัยในเม่ือรัฐใดที่เกี่ยวของกับขอโตแยงนั้นเสนอ

ขอมา หามมิใหสมาชิกในคณะมนตรีซึ่งเปนภาคีในขอพิพาทออกเสียงในการ

พิจารณาของคณะมนตรีในเร่ืองนั้น ภายในบังคับแหงขอ ๘๕ รัฐผูทําสัญญาใด ๆ 

อาจอุทธรณคําวินิจฉัยของคณะมนตรีตอศาลอนุญาโตตุลาการเฉพาะเรื่อง โดยมี

การตกลงกันกับภาคีอื่น ๆ ในขอพิพาทนั้น หรือศาลยุติธรรมระหวางประเทศถาวร 

เม่ือมีการอุทธรณเชนวานั้นใหแจงใหคณะมนตรีทราบภายในหกสิบวันนับแตที่

ไดรับการแจงคําวินิจฉัยของคณะมนตรี 

Article 85 ขอ ๘๕ 
Arbitration procedure วิธีดําเนินการอนุญาโตตุลาการ 

If any contracting State party to a dispute in which the decision of 

the Council is under appeal has not accepted the Statute of the 

Permanent Court of International Justice and the contracting States 

parties to the dispute cannot agree on the choice of the arbitral tribunal, 

each of the contracting States parties to the dispute shall name a single 

arbitrator who shall name an umpire. If either contracting State party to 

the dispute fails to name an arbitrator within a period of three months 

from the date of the appeal, an arbitrator shall be named on behalf of 

that State by the President of the Council from a list of qualified and 

available persons maintained by the Council. If, within thirty days, the 

arbitrators cannot agree on an umpire, the President of the Council shall 

designate an umpire from the list previously referred to. The arbitrators 

and the umpire shall then jointly constitute an arbitral tribunal. Any 

arbitral tribunal established under this or the preceding Article shall 

settle its own procedure and give its decisions by majority vote, 

provided that the Council may determine procedural questions in the 

event of any delay which in the opinion of the Council is excessive. 

ถารัฐผูทําสัญญารัฐใดที่เปนภาคีแหงขอพิพาท ซึ่งคําวินิจฉัยของคณะมนตรีใน

ขอพิพาทนั้นอยูในระหวางอุทธรณ มิไดตกลงรับขอบัญญัติของศาลยุติธรรมระหวาง

ประเทศถาวร และบรรดารัฐผูทําสัญญาที่เปนภาคีแหงขอพิพาทนั้นตกลงกันไมได

ในการเลือกศาลอนุญาโตตุลาการ ใหรัฐผูทําสัญญาที่เปนภาคีแหงขอพิพาทนั้นแต

ละรัฐตั้งอนุญาโตตุลาการมาแตเพียงคนเดียว อนุญาโตตุลาการเหลานั้นจะเปนผู

ตั้งผูชี้ขาดขึ้นคนหนึ่ง ถารัฐผูทําสัญญาที่เปนภาคีแหงขอพิพาทไมตั้ง

อนุญาโตตุลาการมาภายในระยะเวลาสามเดือนนับแตวันยื่นอุทธรณ นายกมนตรี

จะตั้งอนุญาโตตุลาการแทนรัฐนั้น โดยเลือกจากบัญชีบุคคลที่มีคุณสมบัต ิและเชิญ

มาได ซึ่งบัญชีนั้นคณะมนตรีเปนผูรักษาไว ถาภายในสามสิบวันอนุญาโตตุลาการ

เหลานั้นไมสามารถตกลงในตัวผูชี้ขาด นายกมนตรีจะเปนผูกําหนดตัวผูชี้ขาดขึ้น

จากบัญชีที่อางขางตน อนุญาโตตุลาการเหลานั้นและผูชี้ขาดรวมกันประกอบเปน

ศาลอนุญาโตตุลาการ ใหศาลอนุญาโตตุลาการที่จัดตั้งขึ้นตามขอนี้และขอกอนตก

ลงในวิธีดําเนินการของตนเองและใหใชเสียงขางมากเปนคําวินิจฉัย แตมีขอแมวา

คณะมนตรีอาจยกปญหาวิธีดําเนินการขึ้นมากําหนดเสียเองได ในกรณีที่มีการ

ลาชาเกินสมควรในความคิดเห็นของคณะมนตรี 

Article 86 ขอ ๘๖ 
Appeals อุทธรณ 

Unless  the  Council  decides  otherwise  any decision by the 

Council on whether an international airline is operating in conformity with 

the provisions of this Convention shall remain in effect unless reversed 

on appeal. On any other matter, decisions of the Council shall, if 

appealed from, be suspended until the appeal is decided. The decisions 

of the Permanent Court of International Justice and of an arbitral tribunal 

shall be final and binding. 

นอกจากคณะมนตรีจะวินิจฉัยเปนอยางอื่น คําวินิจฉัย ของคณะมนตรีในขอ

ที่วาสายการบินระหวางประเทศดําเนินการอยูโดยอนุโลมตามบทบัญญัติแหง

อนุสัญญาฉบับนี้หรือไมนั้น ใหคงมีผลอยูจนกวาจะถูกผันกลับ เม่ือเสร็จ

อุทธรณในเร่ืองอื่น ๆ คําวินิจฉัยของคณะมนตรี ถาถูกอุทธรณ ใหระงับไวจนกวา

ไดมีการวินิจฉัยโดยอุทธรณคําวินิจฉัยของศาลยุติธรรมระหวางประเทศถาวรและ

ของศาลอนุญาโตตุลาการ ใหถือเปนที่สุดและมีผลผูกมัด 

Article 87 ขอ ๘๗ 
Penalty for non-conformity of 
airline 

โทษสําหรับสายการบินที่ไมอนุโลมตาม 
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Each contracting State undertakes not to allow the operation of an 

airline of a contracting State through the airspace above its territory if the 

Council has decided that the airline concerned is not conforming to a final 

decision rendered in accordance with the previous Article. 

รัฐผูทําสัญญาแตละรัฐรับรองวาจะไมยอมใหสายการบินของรัฐผูทําสัญญามี

การดําเนินการบินผานอากาศเหนืออาณาเขตของตน  ถาคณะมนตรีไดวินิจฉัยตก

ลงวาสายการบินที่ เกี่ยวของนั้นมิไดอนุโลมตามคําวินิจฉัยสุดทาย ที่ใหไวตาม

ขอกอน 

Article 88 ขอ ๘๘ 
Penalty for non-conformity by 
State 

โทษสําหรับรัฐที่ไมอนุโลมตาม 

The Assembly shall suspend the voting power in the Assembly and 

in the Council of any contracting State that is found in default under the 

provisions of this Chapter. 

ใหสมัชชาถอนอํานาจการออกเสียงในสมัชชา และในคณะมนตรีของรัฐผูทํา

สัญญาใด  ๆ  ที่กระทําผิดตอบทบัญญัติแหงหมวดนี้ 

  
CHAPTER  XIX หมวด ๑๙ 

WAR สงคราม

  
Article 89 ขอ ๘๙ 

War and emergency conditions เงื่อนไขยามสงครามและฉุกเฉิน 
In case of war, the provisions of this Convention shall not affect the 

freedom of action of any of the contracting States affected, whether as 

belligerents or as neutrals. The same principle shall apply in the case of 

any contracting State which declares a state of national emergency and 

notifies the fact to the Council. 

ในกรณีที่มีสงคราม บทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ไมกระทบถึงเสรีภาพ

ในการปฏิบัติของรัฐผูทําสัญญาใด ๆ ที่ถูกกระทบโดยสงครามนั้น ไมวาจะเปนคู

สงครามหรือเปนกลาง หลักการเชนเดียวกันนี้ใหใชไดในกรณีที่รัฐผูทําสัญญารัฐ

หนึ่งรัฐใดประกาศภาวะฉุกเฉินแหงชาติ และแจงขอเท็จจริงใหคณะมนตรีทราบ  

  
CHAPTER  XX หมวด ๒๐ 

ANNEXES ภาคผนวก

  
Article 90 ขอ ๙๐ 

Adoption and amendment of 
Annexes 

การตกลงเลือกใชและแกไขภาคผนวก 

(a) The adoption by the Council of the Annexes described in 

Article 54, subparagraph (l), shall require the vote of two-thirds of the 

Council at a meeting called for that purpose and shall then be submitted 

by the Council to each contracting State. Any such Annex or any 

amendment of an Annex shall become effective within three months after 

its submission to the contracting States or at the end of such longer 

period of time as the Council may prescribe, unless in the meantime a 

majority of the contracting States register their disapproval with the 

Council. 

(b) The Council shall immediately notify all contracting States of 

the coming into force of any Annex or amendment thereto. 

(ก)  การตกลงเลือกใชภาคผนวกตาง ๆ ตามที่กลาวไวในขอ ๕๔ วรรค (ฏ) 

นั้น จะตองมีเสียงสองในสามของคณะมนตรีเห็นชอบในการประชุมที่เรียกเพื่อ

การนั้น และตอจากนั้นคณะมนตรีจะตองเสนอไปยังรัฐผูทําสัญญาแตละรัฐดวย 

ภาคผนวกเชนวานั้นหรือการแกไขเพ่ิมเติมภาคผนวกใหมีผลบังคับภายในสาม

เดือนหลังจากที่ไดเสนอไปยังรัฐผูทําสัญญาแลว หรือเม่ือพนระยะเวลาที่นานกวา

นั้นตามแตคณะมนตรีจะกําหนด นอกจากในระหวางเวลานั้นสวนมากของบรรดา

รัฐผูทําสัญญาไดแจงตอคณะมนตรีเปนหลักฐานวาตนไมเห็นชอบดวย 
 
 
(ข) ใหคณะมนตรีแจงใหรัฐผูทําสัญญาทั้งหมดทราบโดยทันทีถึงการเริ่มใช

ภาคผนวกใด ๆ หรือการแกไขเพ่ิมเติมภาคผนวก  
  

CHAPTER  XXI หมวด ๒๑ 
RATIFICATIONS, ADHERENCES,  

AMENDMENTS, AND 
สัตยาบัน ภาคยานุวัติ  

การแกไขเพ่ิมเติม และการบอกเลิก
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DENUNCIATIONS 
  

Article 91 ขอ ๙๑ 
Ratification of Convention สัตยาบันอนุสัญญา 

(a) This Convention shall be subject to ratification by  the  

signatory  States.  The  instruments  of ratification shall be deposited 

in the archives of the Government of the United States of America, which 

shall give notice of the date of the deposit to each of the signatory 

and adhering States. 

(b) As soon as this Convention has been ratified or adhered to by 

twenty-six States it shall come into force between them on the thirtieth 

day after deposit of the twenty-sixth instrument. It shall come into force 

for each State ratifying thereafter on the thirtieth day after the deposit of 

its instrument of ratification. 

(c) It shall be the duty of the Government of the United States of 

America to notify the government of each of the signatory and adhering 

States of the date on which this Convention comes into force. 

(ก) อนุสัญญาฉบับนี้จะตองไดรับสัตยาบันจากรัฐที่ลงนาม สัตยาบันสาร

จะตองมอบใหเก็บรักษาไวในบรรณาคมของรัฐบาลสหรัฐอเมริกาซึ่งรัฐบาลนั้นจะ

บอกกลาวถึงวันที่รับมอบมาเก็บรักษาไวไปยังรัฐที่ลงนามและรัฐภาคยานุวัติแตละ

รัฐ 
 
(ข) เม่ือรัฐตาง ๆ ไดใหสัตยาบัน หรือภาคยานุวัติครบยี่สิบหกรัฐแลว 

อนุสัญญาฉบับนี้จะเร่ิมใชระหวางรัฐเหลานั้นเม่ือครบสามสิบวัน หลังจากวันมอบ

สารฉบับที่ยี่สิบหก และจะเริ่มใชแกแตละรัฐที่ใหสัตยาบันตอมาภายหลัง เม่ือครบ

สามสิบวันหลังจากวันมอบสัตยาบันสารของรัฐนั้น ๆ 
 
 
(ค) เปนหนาที่ของรัฐบาลสหรัฐอเมริกาที่จะแจงใหรัฐบาลของแตละรัฐที่

ลงนามและที่ภาคยานุวัติทราบถึงวันเริ่มใชอนุสัญญาฉบับนี้ 

Article 92 ขอ ๙๒ 
Adherence to Convention ภาคยานุวัติอนุสัญญา 

(a) This Convention shall be open for adherence by members of 

the United Nations and States associated with them, and States which 

remained neutral during the present world conflict. 

(ก) การภาคยานุวัติอนุสัญญาฉบับนี้จะเปดใหแกสมาชิกของสหประชาชาติ 

และบรรดารัฐที่สังสรรคกับสหประชาชาติ ตลอดจนบรรดารัฐที่คงเปนกลางอยู

ระหวางสงครามโลกครั้งนี้  
  
(b) Adherence shall be effected by a notification addressed to the 

Government of the United States of America and shall take effect as from 

the thirtieth day from the receipt of the notification by the Government of 

the United States of America, which shall notify all the contracting 

States. 

(ข) การภาคยานุวัติจะกระทําไดโดยมีการแจงความสงไปยังรัฐบาล

สหรัฐอเมริกา และจะมีผลตั้งแตวันครบสามสิบวัน หลังจากวันที่รัฐบาล

สหรัฐอเมริกาไดรับการแจงความนั้น  และรัฐบาลนั้นจะไดแจงใหรัฐผูทําสัญญา

ทั้งหมดทราบ 

Article 93 ขอ ๙๓ 
Admission of other States การรับรัฐอื่นๆ เขารวม 

States other than those provided for in Articles 91 and 92 (a) may, 

subject to approval by any general international organization set up by 

the nations of the world to preserve peace, be admitted to participation 

in this Convention by means of a four-fifths vote of the Assembly and on 

such conditions as the Assembly may prescribe: provided that in each 

case the assent of any State invaded or attacked during the present war 

by the State seeking admission shall be necessary. 

รัฐอื่น ๆ นอกจากที่เขาอยูในเกณฑในขอ ๙๑ และ ๙๒ (ก) อาจไดรับใหเขามี

สวนในอนุสัญญาฉบับนี้ได โดยไดเสียงสี่ในหาของสมัชชา และตามเงื่อนไขที่

สมัชชาอาจกําหนด แตตองไดรับอนุมัติจากองคการระหวางประเทศทั่วไปที่

ตั้งขึ้นโดยบรรดาชาติของโลก เพื่อรักษาไวซึ่งสันติภาพ นอกจากนั้นในแตละ

กรณีจําเปนจะตองไดรับความยินยอมจากรัฐที่ถูกบุกรุกหรือถูกโจมตีระหวาง

สงครามครั้งนี้โดยรัฐที่ขอใหรับเขาเปนภาคี 
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Article 93 bis16
ขอ ๙๓ ทวิ

๒๒

(a) Notwithstanding the provisions of Articles 91, 92 and 93 above: 

(1) A State whose government the General Assembly of the 

United Nations has recommended be debarred from membership in 

international agencies  established  by  or  brought  into relationship  

with  the  United  Nations  shall automatically  cease  to  be  a  

member  of  the International Civil Aviation Organization; 

(2) A State which has been expelled from membership  in  the  

United  Nations  shall automatically  cease  to  be  a  member  of the 

International Civil Aviation Organization unless the General 

Assembly of the United Nations attaches to its act of expulsion a 

recommendation to the contrary. 

(ก) ไมวาความในบทบัญญัติแหงขอ ๙๑, ๙๒ และ ๙๓ จะกลาวเปน

ประการใดก็ตาม 
(๑) รัฐซึ่งสมัชชาแหงสหประชาชาติไดมีคําแนะนําใหถอดถอนรัฐบาล

ของรัฐนั้นออกจากสมาชิกภาพในทบวงการระหวางประเทศที่สถาปนาโดย

หรือที่เขามีความสัมพันธกับองคการสหประชาชาติ ตองพนจากการเปน

สมาชิกขององคการการบินพลเรือนระหวางประเทศโดยอัตโนมัติ 
 
(๒) รัฐซึ่งถูกถอดถอนออกจากสมาชิกภาพในองคการสหประชาชาติ 

ตองพนจากการเปนสมาชิกขององคการการบินพลเรือนระหวางประเทศโดย

อัตโนมัติ เวนแตสมัชชาแหงองคการสหประชาชาติจะมีคําแนะนําเปนอยาง

อื่นในการถอดถอนของตน 
(b) A State which ceases to be a member of the International Civil 

Aviation Organization as a result of the provisions of paragraph (a) 

above may, after approval by the General Assembly of the United 

Nations, be readmitted to the International Civil Aviation Organization 

upon application and upon approval by a majority of the Council. 

(c) Members of the Organization which are suspended from the 

exercise of the rights and privileges of membership in the United Nations 

shall, upon the request of the latter, be suspended from the rights and 

privileges of membership in this Organization. 

(ข) รัฐซึ่งพนจากการเปนสมาชิกขององคการการบินพลเรือนระหวาง

ประเทศตามผลของบทบัญญัติในวรรค (ก) ขางตน เม่ือไดรับการเห็นชอบจาก

สมัชชาแหงองคการสหประชาชาติแลว อาจเขาสูองคการการบินพลเรือนระหวาง

ประเทศไดอีกครั้ง เม่ือไดยื่นคํารองและไดรับความเห็นชอบโดยเสียงขางมากของ

คณะมนตรี 
 
(ค) สมาชิกขององคการ ซึ่งถูกระงับการใชสิทธิและเอกสิทธิของสมาชิกภาพ

ในองคการสหประชาชาติ เม่ือมีการรองขอจากองคการสหประชาชาติ ตองถูก

ระงับสิทธิและเอกสิทธิของสมาชิกภาพในองคการนี้ดวย 

Article 94 ขอ ๙๔ 
Amendment of Convention การแกไขเพ่ิมเติมอนุสัญญา 

(a) Any proposed amendment to this Convention must be approved 

by a two-thirds vote of the Assembly and shall then come into force in 

respect of States which have ratified such amendment when ratified by 

the number of contracting States specified by the Assembly. The number 

so specified shall not be less than two-thirds of the total number of 

contracting States. 

(b) If in its opinion the amendment is of such a nature as to justify 

this course, the Assembly in its resolution recommending adoption may 

provide that any State which has not ratified within a specified period 

after the amendment has come into force shall thereupon cease to be a 

member of the Organization and a party to the Convention. 

(ก) การแกไขเพ่ิมเติมอนุสัญญาฉบับนี้ที่เสนอนั้นจะตองไดรับความ

เห็นชอบโดยเสียงสองในสามของสมัชชา และจะเริ่มใชแกบรรดารัฐที่ไดให

สัตยาบันการแกไขเพ่ิมเติมเชนวานั้นแลว เม่ือมีการสัตยาบันโดยรัฐผูทําสัญญา

ครบจํานวนที่สมัชชาระบุ จํานวนที่ระบุนั้นจะตองไมนอยกวาสองในสามของ

จํานวนรัฐผูทําสัญญาทั้งหมด 
 
 
(ข) ถาสมัชชามีความคิดเห็นวา การแกไขเพ่ิมเติมนั้นมีลักษณะที่ควร

ดําเนินตามแนวตอไปนี้ไดโดยชอบธรรม สมัชชาอาจวางไวในมติของตน ในการ

แนะนําใหตกลงเลือกใชการแกไขวารัฐหนึ่งรัฐใดที่มิไดใหสัตยาบันภายใน

ระยะเวลาที่ระบุไว หลังจากที่การแกไขเพ่ิมเติมนั้นไดเร่ิมใชแลว จะตองพนจาก

การเปนสมาชิกขององคการนี้ และพนจากการเปนภาคีของอนุสัญญานี้ 
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 On 27 May 1947 the Assembly decided to amend the Chicago Convention by introducing Article 93 bis. Under Article 
94(a) of the Convention the amendment came into force on 20 March 1961 in respect of States which ratified it. As to 
30 June 2001, there are 100 ratifying States. Thailand deposited the notification of ratification on 3 December 1957. 
๒๒ คําแปลอยางไมเปนทางการ  เมื่อวันที่ ๒๗ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๙๐ สมัชชาไดตัดสินใจแกไขเพิ่มเติมอนุสัญญาชิคาโก โดย
เพิ่มเติมขอ ๙๓ ทวิ เขามา ภายใตขอ ๙๔(ก) ของอนุสัญญา การแกไขเพิ่มเติมไดมีผลใชบังคับเมื่อวันที่ ๒๐ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๐๓ 
ระหวางรัฐที่ไดใหสัตยาบัน ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๑๐๐ รัฐ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสาร
เมื่อวันที่ ๓ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๐๐ 
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Article 95 ขอ ๙๕ 
Denunciation of Convention การบอกเลิกอนุสัญญา 

(a) Any contracting State may give notice of denunciation of this 

Convention three years after its coming into effect by notification 

addressed to the Government of the United States of America, which 

shall at once inform each of the contracting States. 

(ก) รัฐผูทําสัญญารัฐหนึ่งรัฐใดอาจแจงการบอกเลิกอนุสัญญาฉบับนี้ได 

หลังจากที่ไดเร่ิมใชแลวเปนเวลาสาม ป โดยรัฐนั้นสงการแจงความไปยังรัฐบาล

สหรัฐอเมริกา ผูซึ่งจะแจงใหรัฐผูทําสัญญาแตละรัฐทราบทันที  

(b) Denunciation shall take effect one year from the date of the 

receipt of the notification and shall operate only as regards the State 

effecting the denunciation. 

(ข) การบอกเลิกจะมีผลเม่ือครบเวลาหนึ่งปหลังจากวันที่ไดรับการแจง

ความนั้น ผลนั้นมีเฉพาะแกรัฐที่ทําการบอกเลิก 

  

CHAPTER  XXII หมวด ๒๒ 
DEFINITIONS วิเคราะหศัพท

  

Article 96 ขอ ๙๖ 
For the purpose of this Convention the expression: 

(a) “Air service” means any scheduled air service performed 

by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo. 

(b) “International air service” means an air service which 

passes through the air space over the territory of more than one 

State. 

(c) “Airline” means any air transport enterprise offering or 

operating an international air service. 
 
(d) “Stop for non-traffic purposes” means a landing for any 

purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or 

mail. 

เพื่อความมุงประสงคแหงอนุสัญญาฉบับนี้ คําวา 

(ก) “บริการเดินอากาศ” หมายความวา บริการเดินอากาศประจํามีกําหนด

ใด ๆ ที่ใชอากาศยานเพื่อการขนสงสาธารณะโดยรับขนคนโดยสาร 

ไปรษณียภัณฑและสินคา 
(ข) “บริการเดินอากาศระหวางประเทศ” หมายความวา บริการเดินอากาศที่

ผานเขาไปในอวกาศเหนืออาณาเขตของรัฐมากกวาหนึ่งรัฐขึ้นไป 
(ค) “สายการบิน” หมายความวา ภารธุระขนสงทางอากาศใด ๆ ที่อํานวย

หรือดําเนินบริการเดินอากาศระหวางประเทศ 
(ง) “แวะลงมิใชเพื่อการคา” หมายความวา การลงเพื่อประโยชนใด ๆ 

นอกจากการรับคนโดยสาร สินคา และไปรษณียภัณฑขึ้น หรือถายลง 

  

SIGNATURE OF CONVENTION การลงนามในอนุสัญญา

In  WITNESS  WHEREOF,  the  

undersigned plenipotentiaries,  having  been  duly  authorized, sign 

this Convention on behalf of their respective governments on the dates 

appearing opposite their signatures. 

DONE at Chicago the seventh day of December 1944, in the 

English language. A text drawn up in the English, French, and Spanish 

languages, each of which shall be of equal authenticity, shall be opened 

for signature at Washington, D.C. Both texts shall be deposited in the 

archives of the Government of the United States of America, and certified 

copies shall be transmitted by that Government to the govenments of all 

the States which may sign or adhere to this Convention. 

เพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูมีอํานาจเต็มซึ่งมีนามขางทายนี้และซึ่งไดรับมอบ

อํานาจโดยถูกตองไดลงนามในอนุสัญญาฉบับนี้แทนรัฐบาลของตน  ณ วันที่

ปรากฏอยูตรงขามกับลายเซ็นของตน 
 

ทําขึ้น ที่เมืองชิคาโก ณ วันที่เจ็ดธันวาคม ๑๙๔๔ เปนภาษาอังกฤษ ตัวบทซึ่ง

ทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส และสเปญ จะไดเปดไวเพื่อลงนามที่กรุงวอชิงตัน 

ดี.ซี. ตัวบทภาษาหนึ่งภาษาใดในสามภาษานี้ใชในการตีความไดเทากัน ตัวบททั้ง

สองฉบับนี้จะไดเก็บรักษาไวในบรรณาคมของรัฐบาลสหรัฐอเมริกา และรัฐบาลนั้น

จะไดสงสําเนาที่รับรองวาถูกตองแลวไปยังรัฐบาลของรัฐทั้งหมดซึ่งลงนามหรือ

ภาคยานุวัติอนุสัญญาฉบับนี้ 
 
 

[DONE at Chicago the seventh day of December [ทําขึ้น ที่เมืองชิคาโก ณ วันที่เจ็ดธันวาคม ๑๙๔๔ เปน



56 Department of Aviation : กรมการบินพาณิชย 

 

 Compiled by P. Pompongsuk  

1944 in the English language. The texts of this Convention 

drawn up in the English,  French,  Russian  and  Spanish 

languages are of equal authenticity. These texts shall be 

deposited in the archives of the Government of the United 

States of America,  

ภาษาอังกฤษ ตัวบทของอนุสัญญานี้ซึ่งทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส 

รัสเซีย และสเปญ ใชในการตีความไดเทากัน ตัวบทเหลานี้จะไดเก็บ

รักษาไวในบรรณาคมของรัฐบาลสหรัฐอเมริกา และรัฐบาลนั้นจะไดสง

สําเนาที่รับรองวาถูกตองแลวไปยังรัฐบาลของรัฐทั้ งหมดซึ่งลงนาม 

  
and ceritfied copies shall be transmitted by that Government 

to the governments of all the States which amy sign or adhere 

to this Convention. This Convention shall be open for signature 

at Washington, D.C.]
17

หรือภาคยานุวัติอนุสัญญาฉบับนี้]
๒๓

[DONE at Chicago the seventh day of December 

1944 in the English language. The texts of this Convention 

drawn up in the English, Arabic, French, Russian and Spanish 

languages are of equal authenticity. These texts shall be 

deposited in the archives of the Government of the United 

States of America, and ceritfied copies shall be transmitted by 

that Government to the governments of all the States which 

amy sign or adhere to this Convention. This Convention shall 

be open for signature at Washington, D.C.]
18

[ทําขึ้น ที่เมืองชิคาโก ณ วันที่เจ็ดธันวาคม ๑๙๔๔ เปน

ภาษาอังกฤษ ตัวบทของอนุสัญญานี้ซึ่งทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษ อารบิค 

ฝร่ังเศส รัสเซีย และสเปญ ใชในการตีความไดเทากัน ตัวบทเหลานี้จะ

ไดเก็บรักษาไวในบรรณาคมของรัฐบาลสหรัฐอเมริกา และรัฐบาลนั้นจะ

ไดสงสําเนาที่รับรองวาถูกตองแลวไปยังรัฐบาลของรัฐทั้งหมดซึ่งลงนาม

หรือภาคยานุวัติอนุสัญญาฉบับนี้]
๒๔

[DONE at Chicago the seventh day of December 

1944 in the English language. The texts of this Convention 

drawn up in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and 

Spanish languages are of equal authenticity. These texts shall 

be deposited in the archives of the Government of the United 

States of America,  and  ceritfied  copies  shall  be transmitted  

by  that  Government  to  the governments of all the States 

which amy sign or adhere to this Convention. This Convention 

hall be open for signature at Washington, D.C.]s
19

[ทําขึ้น ที่เมืองชิคาโก ณ วันที่เจ็ดธันวาคม ๑๙๔๔ เปน

ภาษาอังกฤษ ตัวบทของอนุสัญญานี้ซึ่งทําขึ้นเปนภาษาอังกฤษ อารบิค 

จีน ฝร่ังเศส รัสเซีย และสเปญ ใชในการตีความไดเทากัน ตัวบทเหลานี้

จะไดเก็บรักษาไวในบรรณาคมของรัฐบาลสหรัฐอเมริกา และรัฐบาลนั้น

จะไดสงสําเนาที่รับรองวาถูกตองแลวไปยังรัฐบาลของรัฐทั้งหมดซึ่งลง

นามหรือภาคยานุวัติอนุสัญญาฉบับนี้]
๒๕

  

 

                                                                                 
17

 PROTOCOL relating to an amendment to the Convention on International Civil Aviation Signed at Montreal on 30 
September 1977; ICAO Doc. 9208; in force on 17 August 1999. As to 30 June 2001, there are 104 ratifying States. 
Thailand deposited the notification of ratification on 13 January 1987. 
๒๓ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทนี้มีผลเมื่อวันที่ ๑๗ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๔๒ ซึ่ง ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มีรัฐให
สัตยาบันแลว ๑๐๔ รัฐ  ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๑๓ มกราคม พ.ศ. ๒๕๓๐ 
18

 PROTOCOL relating to an amendment to the Convention on International Civil Aviation Signed at Montreal in 1995; 
not in force. To bring the text into force, 122 ratifications are required but as to 30 June 2001, there are 39 ratifying 
States. Thailand deposited the notification of ratification on 29 July 1997. 
๒๔ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทนี้จะมีผลใชบังคับเมื่อมีสัตยาบันสารครบ ๑๒๒ ฉบับ แต ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มี
รัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๓๙ รัฐ ตัวบทนี้จึงยังไมมีผลใชบังคับ ประเทศไทยไดมอบสัตยาบันสารเมื่อวันที่ ๒๙ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๔๐ 
19

 PROTOCOL relating to an amendment to the Convention on International Civil Aviation Signed at Montreal on 1 
October 1998; ICAO Doc.9722; not in force. To bring the text into force, 124 ratifications are required. As to 30 June 
2001, there are 22 ratifying States. Up to date, Thailand has not ratified the text. 
๒๕ คําแปลอยางไมเปนทางการ ตัวบทนี้จะมีผลใชบังคับเมื่อมีสัตยาบันสารครบ ๑๒๔ ฉบับ แต ณ วันที่ ๓๐ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๔ มี
รัฐที่ใหสัตยาบันแลว ๒๒ รัฐ ตัวบทนี้จึงยังไมมีผลใชบังคับ ประเทศไทยยังมิไดใหสัตยาบันตัวบทนี้ 
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